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ABSTRACT

The present thesis studies English translation counterparts of Czech diminutives with a
base noun form. Czech, in which diminutives are known to occur abundantly, serves as an
auxiliary language in this work. The aim is to analyse English counterparts, classify them
according to the non/presence of the diminutive marker as well as to outline the means of
expressing diminutive meaning in English (affixes, adjectives). The thesis consists of two
main parts: the theoretical background clarifies the specific features typical of diminutives
and diminutive formation in both languages. The empirical part describes material and
methods used in the research and analyses examples from fiction texts obtained from the
parallel corpus InterCorp, which is available through the Czech National Corpus website. The
corpus queries involved Czech first-grade suffixes -ek, -ik, -ka, -ko, and second-grade suffixes
-ecek, -icek, -icka/~ecka, -ecko/-icko. In the case of English, the suffixes identified by Quirk
et. al. (1985) were used: -ie, -ette, -ling, -let. The analysis consists of four studies, each
examining English diminutive expressions from a different angle. The findings acquired in

the study are subsequently summarized in the conclusion.

ABSTRAKT

Tato prace se zabyva anglickymi prot&jsky ceskych deminutiv odvozenych od
substantivniho zékladu. Pro tucely tohoto vyzkumu slouzi ceStina, pro kterou je
charakteristicky hojny vyskyt deminutiv, jako pomocny jazyk. Cilem je analyzovat anglické
protéjSky, klasifikovat je na zdklad¢é ne/pfitomnosti deminutivniho pfiznaku, a také zjistit
zpusoby vyjadieni deminutivniho vyznamu v anglictin€ (afixy, adjektiva). Prace je rozdélena
do dvou casti: teoreticka Cast objastiuje specifické rysy typické pro deminutiva a tvofeni
deminutiv v obou jazycich. Nasleduje empiricka cast, kterd nejdifive popisuje material a
metody, které se pro vyzkum vyuzivaly. Dale se v této sekci analyzuji piiklady
Z beletristickych texti ziskané z paralelniho korpusu InterCorp dostupného z webovych
stranek Ceského narodniho korpusu. Jednotlivé dotazy v korpusu obsahovaly jak &eské sufixy
prvniho stupné (-ek, -ik, -ka, -ko), tak i sufixy druhého stupné (-ecek, -icek, -icka/-ecka, -
ecko/-icko). V pripadé angliCtiny byly pouzity sufixy -ie, -ette, -ling, -let (Quirk et. al., 1985).
Samotny vyzkum se sklada ze Ctyt ¢asti, z nichz kazda zkouma deminutivni vyjadieni v

anglicting z jiného Uhlu. V zavéru jsou shrnuty vysledky ziskané v empirické ¢asti prace.
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1 INTRODUCTION

The present thesis attempts to make a contribution to the research of English and
Czech diminutives, which are studied quite rarely in English. Therefore, this paper might
serve as an introduction to this subject matter for the future reasearch in this particular
linguistic area. This work presents a contrastive corpus-supported approach to the study of
diminutives. The main objective is to analyze the English counterparts of Czech diminutive
expressions and the means of expressing diminutive meaning in English (affixes, adjectives).
The second objective is to prove the assumption that the frequency of diminutive expressions

is higher in Czech than in English.

The thesis is divided into two main parts: theoretical and empirical, and each part is
further divided into subsections. Theoretical background focuses on the information found in
the relevant literature. The first part provides an explanation of the term “diminutive,” and
summarizes several definitions given by linguists, e.g. Klaus P. Schneider, Huddleston and
Pullum, and Jaroslav Peprnik. The characterization of diminutive expressions is made
separately for English and Czech, as both languages have their specific features. Czech
represents a synthetic type of a language, whereas English is an analytic one. As the
formation of diminutives is crucial for the practical part, this topic will be explained in the
first part as well. The two key texts used for defining diminutives as well as diminutive
formation are an article published by Chamonikolasova and Rambousek (2007) and Klaus P.
Schneider’s book Diminutives in English (2003). The empirical part presents an analysis of
different examples of Czech diminutive expressions obtained from InterCorp and their
English counterparts. Subsequently, the conclusion provides a summary of the results of the
analysis with regard to the original expectations. The main source of Czech and English
diminutive expressions will be the parallel Czech-English corpus InterCorp.
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2 THEORETICAL BACKGROUND

The theoretical part consists of the following subsections: at the beginning,
diminutives are described generally, and later the focus is shifted to diminutive types,
formation, as well their usage. Since Czech and English differ in their language types,
diminutives of both languages are discussed separately, but also compared with each other
throughout the thesis. The last chapter deals with augmentatives, which are often studied

together with diminutives.
2.1 Definition of diminutives

This part introduces the term “diminutive” and its several definitions. The term itself
originates from the Latin word déminuere (Kata, 2011: 169), which means “to lessen.”
Schneider (2003: 4) provides the following definition of diminutives: “words which denote
smallness and possibly express also an attitude (positive or negative).” Huddleston and
Pullum (2002: 1677) suggest a more specific characterization: “the term diminutive applies to
affixes which indicate small size, and also, by extensions, ones which (additionally or instead)
mark the off-spring of animals, affection or informality, resemblance or imitation.” Although
there have been many studies that focused on this particular linguistic aspect, diminutives are
still regarded ““a puzzle” (cf. Carstairs-McCarthy, 1992: 261, qtd. in Schneider, 2003: 1). The
variety of definitions given by linguists and the complexity of the issue is further illustrated.

Schneider (2003: 1) acknowledges the following main problems connected with the
studies of diminutives:

1) Generally, diminutives are considered a “universal category,” or, in other words, a
“universal concept” that is present in all languages. However, concurrently, some
languages (including English) are held as languages that do not possess any
diminutives. Schneider (Ibid.) adds that “the term 'diminutive' is usually not clearly
defined and is often used in a sense relevant only to Latin and related languages, but
not to other languages (e.g. English)2” He also points out that “the truth is that

English does have diminutives” (Ibid.: 2).

! http://www.oed.com/view/Entry/52920?redirectedFrom=diminutivetteid (Last accessed: 23 March 2014)

2 Schneider (2003: 5) adds the following: “As 'diminutive' is a term developed in traditional grammar, it is not
surprising that prototypical diminutives are found especially in Latin and languages evolved from Latin or of
similar morphological complexity, i.e. in particular in Spanish, Portuguese, Italian and Romanian among
Romance languages, and also in Slavic languages such as Russian and Polish.”
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2) ”Many researchers maintain that diminutives denote smallness, others argue that they
denote smallness and have affective or evaluative connotation, while yet others claim
that diminutives express affective or evaluative meaning alone.

3) It is considered paradoxical that diminutives — even one and the same diminutive form

— can express appreciative or depreciative connotations” (Ibid.: 2).

Generally, diminutives can be defined as nouns derived by certain affixes “that as a rule
modify the meaning of the stem to ‘little,” but which can also signal an emotional attitude of
the speaker” (Bussmann, 1996: 315). Similarly, Katamba (2006: 350) describes a diminutive
as “[a] morpheme indicating smallness or endearment.” Dressler and Merlini Barbaressi claim
the following: “the attitudinal meaning [...] is regarded as optional, whereas [+small] is
considered as the obligatory invariant meaning component of all diminutives” (cf.
Dressler/Merlini Barbaresi, 1994 qtd. Schneider, 2003: 11). Next, according to Peprnik (2001:
116),

the basic meaning [of diminutives] is notional and they denote things that are smaller
in size or in another semantic feature. [...] The notion 'rather small' is often linked
with a positive (ameliorating) connotation. But there are also diminutives that do not
refer to anything small and yet are ameliorative because they express the positive
personal relationship of the speaker to the person or to a thing [...]. Such cases are
much more rare in English, so that the Czech words such as mlicko, vodicka, slunicko,
mésicek etc. are more or less untranslatable. [...] And finally there are diminutives
with a negative connotation: dark(e)y [Cernousek];[...], pritelicek [little friend],
recicky [chatter] [...].

Schneider (2003: 4) claims that “protypical diminutives are complex nouns derived
from nouns by suffixation” and “sometimes the term ‘diminutive’ is used to refer only to the
suffix, which adds the diminutive meaning to the meaning of the base word.” Therefore it can
be said that the diminutive suffix represents only an additional aspect of the diminutive word.
Although “the meaning of the base word is modified (but remains essentially unchanged),”
the word class stays the same during the process of diminutive formation (Ibid.). However,
there might be some changes in the graphological and/or phonological levels of the base word
(e.g. dog > doggie and Elizabeth > Betty) (Ibid.).

If we compare diminutives of the two target languages, English and Czech, we can

note differences in their frequency of occurrence in written/spoken language. “Although
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diminutives [...] are extremely widespread in human languages, there is considerable
crosslinguistic variation in their frequency and degree of elaboration” (Dahl, 2006: 594).
While in Czech diminutives constitute a large and variable group of words that serve for
describing smaller objects, and express emotional relationship to these objects, or a
relationship of pleasure/displeasure (Cechova, 2000: 112), English has relatively few
diminutives and the degree of elaboration is also lower than in Czech. The significance of
diminutives in Czech, in comparison with mainly non-Slavic languages, is also pointed out by
Sticha.?

In both languages, referents denoting small size can be referred to either by noun
phrases containing an adjective that has a diminutive meaning (small, little, tiny), or by a
diminutive affix (Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 37). In English an adjectival
modification of the noun is more common than a derivational suffix, and the frequency of
diminutives is smaller in English than in Czech, e.g. mamin mazlicek — mother’s boy (Peprnik,
2001: 116).

2.2 Emotionality in diminutives

As already mentioned, in addition to denoting smallness, diminutives in both
languages often express also some emotional meaning, or “a certain degree of intimacy”
(Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 37). It is this emotional load that “distinguishes
diminutives from noun phrases with size adjectives” (Ibid.: 39). Travnicek (1951: 282) adds
that words ending with diminutive suffixes do not always have to carry the meaning of small
size. Instead, these words sometimes carry only emotional connotation (like/dislike, pleasure,
happiness, pain, resentment, love, tenderness, disgust, mockery, etc.), as in the following
example: if we see the sun after a storm and we say slunic¢ko uz sviti [the sun is shining], the
noun slunicko does not necessarily carry a diminutive meaning (“vyznam zdrobniovaci”)
(meaning “small sun”), but we are rather showing our joy from the fact that the sun is shining
again. Travnicek illustrates this with another example: “To je pivecko, vinecko, polivcicka,
husicka...I” [What beer, wine, soup, goose...!]. In this exclamatory sentence the words with
diminutive suffixes express our satisfaction or contentment; they carry the meaning of dobré
[good], vyborné [excellent], chutné [tasty]. Some words cannot be considered proper
diminutive forms, such as spisovatylek [writer], ucitylek [teacher], they are rather emotional

forms (“citové utvary”) used pejoratively, mockingly.

* http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6051 (Last accessed: 9 August 2014)
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Words such as Jenicek, Karlousek, Marenka, Tonicka, mamicka, teticka, dédecek,
bratricek, holcicka and others often do have diminutive meaning (“vyznam zdrobnovaci”),
but we can clearly distinguish also the emotional force. If we speak of a child as darebdacek
[scoundrel, villain], ulicnicek [rascal], tuldcek [rogue], the speaker is softening the child’s
misbehaviour or unfavourable characteristics. Similarly, diminutives such as dobrdcek [brick,
good-natured man)], chudacek [poor thing], ubozacek [wretch, poor fellow] express empathy,
compassion, and indicate the meaning of “veliky dobrak, chudak, ubozak” [great | as well as
strengthen the characteristics denoted by these names (=veliky dobrak). However, there are
also non-emotional diminutives that are purely quantitative and express “technical terms
derived by the suffix —ule (cell bunka — cellule malé bunka), and —let (book kniha — booklet
knizka, drop kapka — droplet kapicka, kapénka)” (Peprnik, 2001: 116).

To sum up, linguists in general define diminutives as expressions with two basic
semantic features: they denote smallness and are often emotionally coloured, or have an
intimate meaning. They may also have negative (pejorative), positive (ameliorating), or
emotional connotation, depending on the context. English can be generally characterized as “a

language poor in diminutives,” while Czech is rather “rich in diminutives” (Chamonikolasova

and Rambousek, 2007: 41).

2.3 Diminutive types according to Chamonikolasova and Rambousek

Diminutives can be classified into three main groups on the basis of semantic and
stylistic criteria (Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 39):
e diminutives proper
e frozen diminutives

e semi-frozen diminutives

Diminutives proper are “words that possess both morphological and semantic features of
diminutives” (Ibid.: 39). Since they express the attitude and feelings of the speaker (writer),
they are usually used in informal discourse (for example: mummy, kitty; clovicek [little man],
kotatko [Kitty], dvirka [small door] (Ibid.: 40)).

Frozen diminutives still have morphological features typical of diminutives, “but have lost

the original diminutive meaning [...] and are semantically independent of the base noun form
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from which they have been derived” (Ibid.: 39). In other words, frozen diminutives do have a
diminutive form, but semantically they are non-diminutives. Furthermore, they are mostly
stylistically neutral. This group involves words such as cigarette, hodinky [small clock, i.e.
watch], sacek [small bag], Zicka [small spoon, i.e. teaspoon], lodicky [refers metaphorically

to 'small boats' (Ibid.: 39), i.e. court shoes, pumps] (Ibid.: 40).

Semi-frozen diminutives are the third type of diminutives based on stylistic criteria. They
“resemble diminutives proper in that they are less formal than the base forms, and they
resemble frozen diminutives in that they are emotionally unmarked and do not necessarily
indicate small size. With semi-frozen diminutives, the opposition base form - diminutive form
still exists, but it is reduced to the opposition formal - informal” (Ibid.: 39). While words such
as 'darek' [small/personal present] and 'sestiicka' [nurse, 'little nurse'] occur in informal
speech, the base forms 'dar' [present, donation] and 'sestra’ [nurse] are usually used in formal
discourse. However, the two forms are often interchangeable and the choice between them

often depends simply on the speaker’s personal preferance (Ibid.: 40).

The table below summarizes the semantic and stylistic differences between the three
diminutive types according to Chamonikolasovd and Rambousek (2007: 40). However, this

classification will not be used in this study.

Table 1: Summary of semantic and stylistic features of the three different diminutive types

according to Chamonikolasova and Rambousek (2007: 40)

Small size Emotionality Informality
Diminutive proper + + +
Semi-frozen -/+ - +

diminutive

Frozen diminutive - - .
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2.4 Morphological features of diminutives — diminutive formation

In both English and Czech, diminutives are formed by adding adjectives with a
diminutive meaning or by different derivational affixes, mainly suffixes that are added to the
base noun forms. In English neutral words gain diminutive meaning mainly when occurring
together with adjectives such as “small,” “tiny,” “little” or “wee.” The usage of “small” and
“little,” their frequency and the difference between them will be further described below (see
2.7.3). In addition, diminutives can also be formed by prefixes (although this occurs less
often), e.g. mini- and micro- (see 2.7.2). However, these kinds of diminutive will not be the
focus of the present thesis. Furthermore, while “the number of diminutive suffixes and their
applicability are very limited in English, Czech displays a great variety of suffixes that can be
combined with almost all types of nouns” (Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 38).*
Therefore we can expect a higher number of diminutives formed by suffixes in Czech than
English. This is, of course, closely connected to one of the main differences between these
two languages: whereas Czech represents a synthetic (inflecting) type of a language, English
is an analytic (isolating) one. In other words, due to the structure of the English language,

diminutives in English are formed mainly by analytic forms.

According to Schneider (2003: 7), “the prototypical process of diminutive formation is
derivational suffixation. However, other processes are also available.” Mayerthaler (1981: 98
gtd. in Schneider, 2003: 7) identifies two types of diminutive formation in the English
language: 'syntactic diminution' (Schneider (Ibid.): 'analytic diminutive formation®), and
‘morphological diminution® (Schneider (Ibid.): ‘synthetic diminutive formation').
Diminutives in this thesis will be classified according to their formation as follows:

e Analytic (syntactic) diminutives involve ADJ+N constructions, they are formed by an

adjective with a diminutive meaning (see 2.7.3), e.g. little house, small lamp.

e Synthetic (morphological) diminutives are formed mostly by a derivational affix (e.g.

girlie, duckling). Generally, this type includes also other additive types of formation as

well as one substractive type (Ibid.: 7-8):

* Chamonikolasova and Rambousek (2007: 38) add that in their analysis they focused only on diminutive
nominal forms.
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o partial reduplication and complete repetitive® (e.g. John-John) or rhyming®
(e.g. Annie Pannie) reduplication

o derivational prefixation (e.g. mini-) (see 2.7.2)

o inflectional affixation, which is, however, rare across languages

o compounding (e.g. German Kleinstadt (klein + Stadt) [small town] or
expressions with “baby” and “dwarf” as the first component — e.g. baby tree,
dwarf tree”)

o truncation (e.g. Mike < Michael, Pat < Patricia)

e combined (the combination of the two) — analytic and synthetic markers combined in
one form; formed by an adjective as well as a derivational affix, e.g. small statuette,
little wifelet, a little chappie, poor little Rosie. This specific type of “‘double marking’
serves the purpose of intensifying the respective attitude expressed” (Ibid.: 137).

2.5 Usage of diminutives

Since diminutives are are often marked by attitudional aspects of the speaker, they are
used mainly in informal context. Schneider (2003: 2) explains the difference between using
synthetic and analytic forms in forming diminutives in English everyday communication:

e synthetic forms are mostly used in “vocative acts and particular types of assertive

acts (with personal reference),” whereas

e “analytic forms are preferred in directives, commissives, and expressives”
However, the choice amongst the two also depends on other aspects such as “situatioal
parameters,” the relation between the two speakers, and “macropragmatic aspects such as
interactional status, sequential features, and discourse position” (Ibid.). Moreover,
“traditionally, synthetic diminutives have been considered more subjective than analytic
forms,” as they often express also an attitude (in addition to small size) (Ibid.: 11).

From another point of view, according to Dahl (2006: 595), diminutives “are typical of
[...] ‘child-centered speech situations,” where a child is either a participant or a topical referent
or extentions of those, e.g., to situations involving pets, lovers, or playful adults.” This is also

why diminutives are often called “children’s words.”

> Occurs commonly with names (Schneider, 2003: 8).
® Used only with suffixes —ie/-y and the second component is mostly semantically empty (Schneider, 2003: 8).
" Schneider (2003: 8) adds that the term dwarf tree is more technical compared to baby tree.
17



2.6 Czech diminutives

This part focuses specifically on Czech diminutives. Although there are three degrees
of measure in Czech (e.g. strom-stromek—stromecek), only the third form represents a
diminutive, and the second one may even be missing or there might be a change in meaning.
This can be seen in hnizdo-Anizdecko and koule-kulka-kulicka (Peprnik, 2001: 116).

Kana (2012: 3-4) classifies Czech diminutives into the following categories:
“diminutives proper” (prava deminutiva), “non-diminutives” (nedeminutiva) and the “grey
zone” (“neprava” deminutiva, prechodné pdasmo) between them. Firstly, “diminutives
proper” can be characterized as words that are formed by modification from a base form.
Moreover, the base form must exist in the current language and both the base form and its
diminutive form belong to the same word class. Secondly, the so-called “non-real”
diminutives, or diminutives belonging in the “grey zone,” are the so-called lexicalized
diminutives (for ex.: sycek, originally and in technical or specialized terminology still syc).
This category also involves expressions that possess a diminutive marker (in most cases a
suffix), but do not meet the criteria of the diminutive definition (adjectives with a suffix
typical of diminutives, e.g.: béldasek, oblazek, compounds (pahrbek), or loan words with a
dimiutive suffix, e.g.: kelimek). Lastly, “non-diminutives” are simply all other words.

In Czech, each gender is characterized by a different set of diminutive suffixes for the
first-grade as well as second-grade diminutives, and “many first-grade diminutives can be
modified into second-grade diminutives” (Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 38). In
contrast with first-grade diminutives, second-grade diminutives denote even smaller size and
stronger emotional attitude (Ibid.: 38). Travnic¢ek (1951: 280-281) points out that the second-
grade diminutives suffixes -ecek, -ecka, and -ecko are not formed from the base form
(zakladni jmeno), but from the first-grade diminutives suffixes (-ek/-ec, and -ce, -ka, -ko),
e.g..  dvorecek from dvorek, dvorec from dviir [yard]; okénecko from okénko, okénce
from okno [window]). However, often the difference between the first- and second-grade
diminutives has diminished and both forms denote both levels of diminution. Furthermore,
words that do not build first-grade forms carry the same meaning as first-grade diminutives,
for ex.: hnizdecko [small nest], kolecko [small whell], méstecko [small town], mistecko [small
place].

The table below shows the classification of Czech diminutive suffixes for the first-grade (also

called 'primary’) diminutives and second-grade (‘secondary’) diminutives according to gender.
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Table 2: Diminutive suffixes in Czech summarized by Chamonikolasovd and Rambousek
(2007: 38) (cf. Petr et al., 1986: 300-303, and Karlik et al., 1996: 125-128)

GENDER CZECH DIMINUTIVE SUFFIXES
Grade | Grade Il
Masculine -ek (e.g. hrédek) -ecek (e.g. hradecek)
-ik (e.g. muzik) -icek (e.g. muzicek)
Feminine -ka (e.g. rucka, knizka) -icka/-ecka (e.g. rucicka,
knizecka)
Neuter -ko (e.g. vinko, slivko) -ecko/-icko (e.g. vinecko,
) slovicko)
-atko (e.g. kuftatko)

Prirucni mluvnice cestiny (1995: 128) lists seven other suffixes:

e -anek, -inek, -acek, -enka, -inka, -ousek, -uska

Similarly, also Travnicek (1951: 277-279) identifies a few other diminutive suffixes:

-inka feminine (e.g.: dusinka, chvilinka, maminka, pusinka, rucinka, tetinka,...),

-inek masculine (e.g.: kousinek, tatinek, drobinek,...),

-ec masculine (e.g.: dvorec-dviir, chlapec-chlap),?

-enka feminine (e.g.: divenka, chvilenka).®

2.7 English diminutives

The statement “that English has no diminutives is a common myth,” as diminutives do
occur in the English language (Schneider, 2003: 2), although in smaller frequency. This is one
of the objectives of this thesis. However, “it is worth observing, for instance, how few
diminutives the language has and how sparingly it uses them” (Jespersen, 1912: 9). Jespersen
compares English in terms of the frequency of occurrence of diminutive expressions with

other languages, such as Italian, German, Dutch or Russian. In cotrast with these languages,

& Although the suffix —ec does not form any new diminutives (Travnidek: 1951, 279).
% The suffix —enka is taken from diminutives such as Marenka, panenka, ..., formed with the suffix —ka from
Maiena and panna; -en belongs to the root (Travnic¢ek: 1951, 278).
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there are very few diminutive suffixes, or “fondling endings,” in English (Ibid.: 10). As

mentioned above, the number of diminutives in English is smaller than in Czech. Nonetheless,

as for instance Schneider (2003: 76) writes, there is no single and clear answer to how many

diminutive suffixes there are in the English language. The list below presents opinions of

various linguists on this issue (listed in alphabetical order):

Charleston (1960): 34 diminutive suffixes (Schneider, 2003: 77)

Dressler and Marlini Barbaresi (1994): -ie/-y, -ette, -let, -s (Schneider, 2003:
76)

Galinsky (1952): -ie/-y, -ette, -let, -sky (American English) (Schneider, 2003:
76)

Hansen et al. (1969): -ie/-y, -ette, -let (Schneider, 2003: 77)

Huddleston and Pullum (2002): -ette, -ie/-y, -ish, -let, -ling, -o, -a, -er, -s, -
een, -en, -(e)rel, -et, -(i)kin (+prefixes: micro-, mini-)

Leisi (1969): a.) productive suffixes: -ie, -ette b.) 16 other (native + foreign)
suffixes (Schneider, 2003: 77)

McArthur (1992): -let, -ette, -ling , -ie, -y (Schneider, 2003: 77)

Quirk et al. (1985): -let, -ette, -ling (-ie/-y and -s = 'familiarity markers')
Schneider (2003): 14 diminutive suffixes: -ie, -ette, -let, -kin, -ling, -een, -s, -
er, -0, -, -le, -poo, -pop, and -peg

Wierzbicka (1985): -ie

Zandvoort (1975): -ie/-y, -ette, -let, -ling, -et, -kin

As can be seen from the list above, many linguists agree on certain suffixes, but there

are also many divergences. Schneider (2003: 77-78) provides a list of eighty-six diminutive

suffixes used in English and found in the literature (listed in alphabetical order):

-a, -aculus, -chik, -cule, -culus, -die, -ee, -een, -ely, -el,, -ella, -ellus, -em, -en, -eolus,
eon, -er, -erel, -ers, -et, -ette, -ey, -ickie, -icle, -icule, -iculus, -idium, -ie, -ikie, -ikin,
il, -illa, -ille, -illo, -illus, -in, -ina, -incel, -ing, -iolus, -ion, -k, -kie, -kin, -kins, -I, -le,
let, -ling, -lot, -n, -nel, -nie, -no, -0, -ock, -ockie, -ol, -ole, -om, -on, -oon, -ot,

podicum, -poo(h), -pops, -r, -rel, -s, -sie, -sky, -sy, -t, -tie, -to, -ton, -ulay, ula,, -ule,

uleus, ulous, -ulum, -ulus, -unculus, -usculus, -y.

For the purpose of this thesis, the diminutive suffixes identified by Quirk et al. (1985: 1549,

1584), that is -let, -ette, -ling, -ie, will be used. The main reason for this is the highest
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frequency of these particular suffixes mentioned by the linguists above. These “most common
Standard English diminutive suffixes” are also mentioned by Chamonikolasovd and
Rambousek (2007: 38). For practical reasons, the suffixes —y and —s are not part of this study,
as the query for words ending in —y and —s in the parallel corpus InterCorp involved

thousands of examples.

Table 3: Diminutive suffixes in English as summarized by Chamonikolasova and Rambousek
(2007: 38)

Diminutive suffix Examples

Base form Diminutive form
-ette kitchen, dinner kitchenette, dinerette
-let book, pig booklet, piglet
-ling prince, duck princeling, duckling
-y, -ie dad, chap daddy, chappie

2.7.1 Synthetic diminutive formation: English diminutive suffixes -let, -ette, -ling, -ie

Each of the suffixes -let, -ette, -ling, and —ie is further introduced below.

2.7.1.1 -yl-ie

Diminutives with the suffix <ie> are formed overwhelmingly from both common and
proper nouns (piggy), less often from adjectives (shorty), and in some cases/rarely/less
frequently also from verbs (weepie), adverbs (alrightie), or exclamations (Lordy!). Although
“as a rule, all diminutives formed with <ie> are nouns, there are a few exceptions (‘in which
the base word is not a noun and word class is retained, for ex.: comfortable - comfy’)”
(Schneider, 2003: 87-88). Diminutive noun forms ending in <ie> are disyllabic and the stress
lies on the first syllable. If the base form is plural, the diminutive also has a plural form (for
ex.: moving pictures — movies, Wellington boots — wellies). Base words can be either (1bid.):

e suffixed words (e.g. evacuee — vacky)
e compounds (e.g. lipstick — lippie)

e lexical phrases (e.g. conscientious objector — conshie)
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e monosyllabic words (forming diminutives such as doggie, birdie, handy, Johnny)
or

e polysyllabic words, in which case the base words are truncated and “the syllable
carrying primary stress is retained, e.g. football — footie, daffodil — daffy.” The
example Australian - Aussie represents an exception as here the “first, unstressed
syllable is retained” (Ibid.: 88).

According to Huddleston and Pullum (2002: 1677), -ie/-y can be found in a number of
a) hypocoristics (pet names): Billy, Betty, Jimmy, Susie, etc.
b) in child speech (“language spoken to or by children”): granny, daddy, doggie, piggy,
sweetie, etc.
c) embellished clippings: brolly, hanky, nightie, tummy, undies
d) or also in recent coinages such as druggie, greenie, groupie.
Huddleston and Pullum also remark that “in the last two cases, the suffix contributes to

marking the informal style, often adding derogatory connotations” (Ibid.).

Schneider (2003: 87) points out Cannon’s statistical study conducted in 1987 which
“reveals that <ie> is not only the most productive English diminutive suffix,’® but actually
one of most productive suffixes of present-day English.” On the other hand, Quirk et al.
(1985: 798) identify <ie> as a ‘familiarity marker’ that is characterized by informality and
refers to suffixes typical for a close relationship between the speakers (Schneider, 2003: 87).
Schneider (Ibid.) summarizes the meaning of <ie> as follows: the use of this suffix usually
involves a familiar relationship between the speaker and the hearer, and it can express
appreciation or depreciation, depending on the context. This is further discussed also on the
examples gained from InterCorp, which provided various examples of both male and female
first name diminutives and proved the high frequency and the extensive use of diminutive
forms among proper names. At the same time, the use of diminutives formed from last names
is characteristic among students and in the sphere of media when referring to public figures
(e.g. Montgomery — Monty) (Ibid.: 89).

The spelling of the suffix <ie> varies according to different regions of the English

speaking countries, and it can be used in three spelling forms: <ie>, <ey> and <y>'.

19 Also Peprnik (2001: 117) writes that <ie> is the “most productive diminutive suffix”” and Huddleston and
Pullum (2002, 1677): “the most productive diminutive marker in Present-day English”
1 Schneider (2003: 86) adds that there exists a fourth variant, <ie> , which is, however, not used anymore in
present-day English.
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Generally, all forms “seem to occur in free variation,” all three variants represent the possible
spellings of the same word (e.g. Charlie, Charley, and Charly), and, moreover, even the same
writer might use alternative spellings of the same diminutive form in one piece of text (Ibid.:
86).

Firstly, <ie> is mostly used in Scottish English and Australian English,** while <y> is
more common in English English and American English. Moreover, Leisi (1969: 89 qtd. in
Schneider, 2003: 77) adds that in British English <ie> is used only in child language or as a

"3 in such examples as bookie

‘familiar substitute for the second element in compounds
(bookmaker) and undies (underclothes) (Ibid.). Bookie also occurred once in the examples
provided by InterCorp. However, forms like this, “according to Leisi, do not express
‘genuine’ (“eigentliche”) diminutive meaning” (Ibid.). The third spelling form, <ey>, occurs
mostly in diminutive forms derived from base words ending in the vowel <e>, e.g. lovey and
wifey, but also in diminutives “derived from other bases, e.g. Missey from Miss” (Ibid.: 86).
Interestingly, <ie> is commonly used to employ rhyming reduplication: Annie-Pannie,
footie-tootie, housey-wousey, and piggy-wiggy (Schneider, 2003: 91). This particular suffix is
also typical of fairy-tale characters (brownie [domaci sktitek], kelpie [vodnik], nixie, pixie

[skiitek]) (Peprnik, 2001: 117).

2.7.1.2 —ette

This suffix, similarly to —et that is no longer used in present-day English, is of French
origin. “All derivations with —ette are nouns” with the stress located on the suffix (Schneider,
2003: 92-93). The suffix can denote people, more precisely feminity/female sex (e.g.:
undergraduette, usherette), as well as things of small size (e.g.: kitchenette, sermonette,
cigarette'®) (Zandvoort, 1975: 303) or imitation™ (e.g.: flannelette, leatherette) (Huddleston
and Pullum, 2002: 1677).

2.7.1.3-ling

The suffix —ling is an old Germanic suffix that still exists in Modern German. It is used to

denote living beings (humans, animals and plants), but not objects or names (Schneider, 2003:

12 Schneider (2003: 86) — Cf. Dossena (1998) and Wierzbicka (1985b).
B “familidrer Ersatz eines zweiten Kompositionsgliedes”
¥ In the case of cigarette there is a “specialization of meaning” (Huddleston and Pullum, 2002: 1677).
1> Also the meaning of ‘sham,” ‘substitute’ (Zandvoort, 1975: 303).
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103). In the case of animals and plants (sapling, seedling),'® the suffix —ling contains the
meaning of ‘off-spring,” and when referring particularly to animals, it expresses the meaning
‘young one of its kind’ and ‘young one of the category denoted by the base word.” Therefore,
a general synonym for the words such as duckling, catling, spiderling and wolfling could be
youngling. Sometimes more variants are possible and the choice between the two is of
regional matter, e.g. pigling versus piglet,'” and gosling versus gooselet. However, form such
as midling, fledgeling, seedling, sapling, suckling, and nurs(e)ling are lexicalized (Schneider,
2003: 103).

The expressions princeling, lordling, squireling, hireling and weakling refer to adult
humans and indicate negative connotations and “contempt.”® In this case, the suffix —ling
expresses deficit and conveys the meaning of ‘petty, unimportant,” not ‘real,” or not ‘up to
standard’ (Ibid.: 104). Next, for example wordling, which also occurred in the excerpts
provided by InterCorp, implies “disapproval, but not smallness or insignificance” (Zandvoort,
Ibid.).

2.7.1.4 —let

Derogatory meaning is often involved in words ending in —let denoting people (e.g.
kinglet, princelet), although not as fully as in forms ending in —ling (see 2.53). The suffix —let
is also frequently added to names of things, e.g.: booklet, eyelet, flatlet, leaflet, ringlet,
streamlet. Expressions that label “articles of dress or ornaments: anklet, armlet, necklet,
wristlet” are not proper diminutives (Zandvoort, 1975: 303-304). Also Huddleston and
Pullum (2002:1678) point our that here the suffix —let “is probably a different (and non-
diminutive) suffix.” Both —ling and —let are “noun-forming suffixes [that] are now only

marginally productive, if at all” (Schneider, 2003:).

2.7.2 Synthetic diminutive formation: English diminutive prefixes micro- and mini-

Both micro- and mini- indicate only small size, although micro- signifies clearly
“greater degree of small than mini-, as evident from one of the few cases where they appear
with the same base: microcomputer and minicomputer” (Huddleston and Pullum, 2002:
1678). On the other hand, Schneider (2003: 7) considers formations with micro- to be

'® Huddleston and Pullum, 2002: 1678.
7 Schneider (2003: 105) adds that “piggie is preferred over pigling (and presumably also piglet).”
'® Huddleston and Pullum (2002: 1678).
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diminutives as well, but he observes that they can be found mainly in technical vocabulary.
Mini- was formed by clipping from miniature (Huddleston and Pullum, 2002: 1678) and it is

often used in colloquial speech as well as in advertising (Schneider, 2003: 7).

2.7.3 Analytic diminutive formation: Adjectives small and little

In this part, several views on the differences between the use of small and little are
clarified. Since in most cases it is not possible to use these two neutral adjectives
interchangeably, the speaker’s or writer’s choice between small and little is mostly dependent
on the context in which the particular adjective is used. It is interesting to note that for
example in German or French we can see one such corresponding adjectival form (klein and
petit) only as opposed to the two English forms small and little (Schneider, 2003: 126).

If we take a look at definitions of small and little in English dictionaries, for instance
Hornby (1974: 827, 504) provides the following characteristics:

e small = “not large in degree, size, etc., [...] not doing things on a large scale (‘little’ is
being preferred when there are emotional emotive implications)”

e little = “small, or small in comparison [...], often preceded by another adj with no
connotation of smallness, to indicate affection, tenderness, regard, admiration, or the
contrary, depending on the preceding adj [...], short (in time, distance, stature) [...],
young [...], not much [...].”

Likewise, Zandvoort (1975: 302-303) observes that the adjective small is used when
referring to “mere smallness” without any feelings involved®. Schneider (2003: 126) writes
that “small lacks the attitudional component,” or in other words, the “emotional implications,”
and it 1s “purely quantitative” (Ibid.). In contrast, “an additional affective component” is
present in the case of little. Moreover, the adjective small signifies a comparison, and
comparative and superlative forms develop from small, but not from little?® (Ibid.).

Based mainly on other linguists’ observations and on the higher degree of emotionality
involved in little, Schneider (2003, 127) labels this particular word as “one of the first
adjectives acquired by young children.” Less importantly, it is also “one of the most
frequently used words of the English language” among adults, which certainly proves its
significance in the area of language development and use. Both little and big represent the

base adjectives essential for further first language acquisition, and together they form the first

19 Zandvoort (1975: 303) adds that “smallness may also be denoted by little, which, however, is usually
affective as well: a little child.”
2 The form littlest does exist, but it can only be found very rarely (Zandvoort, 1975: 192).
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antonymous adjective pair learned by children (cf. Bartlett 1976, and Carey 1978 + cf.
Bierwisch 1967 and 1987 — qtd. in Schneider, 2003: 127).

2.7.3.1 Schneider’s word field SMALL

Analytic formation (also called “syntactic modification”), which is often treated as
“the only type of English diminutive formation,” represents the second major type of
diminutive formation. Analytic diminutives are formed by adjective + noun constructions in
which the noun is the base word and the adjective expresses diminutiveness (the diminutive
marker) (Schneider, 2003: 122).

Schneider (Ibid.: 124) classifies the adjectives used in analytic formation as adjectives
belonging to the word field SMALL, and divides them accordingly into three separate
categories according to their formality: informal, neutral, formal. Since all these adjectives
indicate smallness and share the meaning of “below average size,” it is possible to view them
as synonyms. The author summarizes his reasons for choosing to name the word field
SMALL and not LITTLE as follows:

“Given that little is acquired before small and used also more frequently than small, it

could be argued that the archelexeme for the world field should be LITTLE. However,

since small lacks the “emotional implications” conveyed by little and since the marked
field members are usually defined via small and not little, the word field is called

SMALL (lbid.: 128).”

The table below illustrates Schneider’s division of various adjectives according to their degree

of formality.

Table 4: Classification of adjectives used in diminutive formation — the word field SMALL
(Schneider, 2003: 125)

INFORMAL / tiny, teeny, teensy, wee, weeny, teeny-weeny,
COLLOQUIAL teensy-wensy

NEUTRAL small, little

FORMAL minute, diminutive, lilliputian
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According to Schneider (2003: 125), the central position of neutral adjectives small and little
is connected with the fact that all the other adjectives included in the table are defined via

these two neutral terms.

2.7.3.1.1 Adjectives in the word field SMALL.: differences in style

The first group, informal adjectives, is based (essentially) on tiny and wee, and further
involves “variants and combinations of these” of these two adjectives (Ibid.: 125). Schneider
(Ibid.: 125) remarks that this is based on Haas’s (1972) assumption that “teeny is a variant of
tiny, further diminished in teeny-weeny, [...] [which is then] modified in teensy-weensy.”
Secondly, the central class of neutral adjectives includes the stylistically and intensically (?
intensity) “unmarked terms” small and little. Their middle position in the word field suggests
that their meaning is less specific, and all the other adjectives (pouzit jiné slovo) around them
in the table “are defined via these two neutral terms” (Ibid.: 125). Moreover, small and little
are used more commonly (pouZit jiné slovo) than the other members of the word field that
express “a higher degree of smallness or littleness” (Ibid.: 125). Lastly, minute, diminutive,
and lilliputian belong to the group of formal adjectives. Schneider notes that as also minimal
1s in some cases characterized as a ‘formal’ adjective, it can be assumed that all adjectives
with the root -min- (i.e. minimal, miniature, minute, and diminutive) are part of the the class
of formal adjectives.

Furthermore, adjectives petite, minimal, and miniature occur only in specific contexts
or collocations, and, therefore, are not part of the word field SMALL. Petite, for example, is
used not only in French, but only when referring to women (as in “a petite blond”). On the
contrary, its male counterpart, petit, can be found in English only in fixed expressions. Next,
the adjective minimal represents the opposite of maximal (“demarcating one end of a scale”),
and miniature involves the meaning of “small-scale copies,” and mostly implies specifically

children’s toys (Ibid.: 124).

2.8 Related terms: Augmentatives

As diminutives are words that express smallness and emotionality, this subchapter
introduces their opposites: augmentatives. Due to the fact that they share some similar
linguistic aspects, many studies examine the two together. However, augmentatives are not
part of the empirical part of this thesis. Moreover, it is important to say that “it is assumed

that, unlike diminutives, augmentatives do not exist in all languages” and, there is an
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“unidirectional implication” (Schneider, 2003: 16) between the two: although languages that
have augmentatives also have diminutives, it is not true the other way around. Augmentatives
can be formed from nouns as well as adjectives, and Huddleston and Pullum (2002, 1679-

1680) define them as expressions that often indicate the meaning of “extreme,” “on a large
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scale,” “of a very large size or number,” “exceed or surpass” or “greater than ~.”

According to Travnicek (1951: 283-284), augmentatives denote largeness (or bigness),
strengthening of meaning (dlouhan = velmi dlouhy ¢lovék), multiplication of the meaning of
base words (“zmnozeni vyznamu zakladnich slov”), and also express emotional attitude,
mainly negative feelings of the speaker. Schneider (2003: 18) explains that smallness in the
case of young children/animals/plants has a clear biological explanation. However, in
opposition, this is not the case of largeness. Moreover, oversized humans are often seen “as
deviant or unnatural and also as threatening (e.g. giants),” and “oversized objects [...] appear
to be dysfunctional and useless” (Ibid.: 18). On the other hand, owing a big house, big car or a
big boat is regarded as a positive thing, as it is a mark of wealth (Ibid.).

Schneider (Ibid.) clamis that prototypical augmentatives are formed from nouns by
suffixation, and they occur in Southern Romance and Slavic languages. However,
augmentatives exist also in languages such as Swahili, which do not have suffixes. Although
the English language does not possess prototypical, i.e. synthetic, augmentatives, there are
other possibilities of expressing the augmentative meaning, as will be described below.

Similarly as in the case of diminutives, also the term “augmentative” is sometimes used
to refer only to the suffix with the augmentative meaning: “adding an augmentative suffix to a
noun correlates with adding the semantic feature [+large] (or [+big]) to the meaning of the
noun” (Ibid.: 18). As well as diminutives, augmentatives can also be formed analytically in
the form of ADJ+N constructions. Here, the adjectival modifiers of the noun are part of the
world field LARGE (e.g. large, big, huge) (Ibid.: 16). Schneider (Ibid.: 17) identifies the
following English augmentative prexifes:

e maxi- (e.g.: maxi-skirt, maxi yacht, maxi-farm)

e macro- (e.g.. marcocosm, macroeconomy, including adjectival bases as in
macrobiotic, macromolecular). Similarly as micro- (see section 2.7.2), this suffix is
used mainly in technical terminology and does not have the emotional/attitudional
aspect

e mega- (e.g.: megabucks, megaloss, megabureaucracy)

e super-, hyper- (augmentatives fomed by these prefixes may sometimes be considered
“excessives”
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In addition, Huddleston and Pullum (2002: 1679) mention also these prefixes:
e arch-and arci-
e out- (combines with both nouns and verbs, e.g.: outnumber, outclass, outlive, outdo)

e ultra- (the prefix carries a strong stress, meaning “beyond,” “excessively”)*

Prirucni mluvnice cestiny (1995: 129) provides a list of Czech augmentative suffixes:
e -isko (all genders, e.g.: babisko, zubisko, chlapisko, psisko)
e -ak (only masculine gender, e.g.: chlapak, Rusak)
e -izna/-ajzna (only feminine gender, e.g. babizna, tlamajzna)

e occasionally: -as, -oun, -our, -nda (e.g.: lotras, vrahoun, Némcour, vojanda)

Czech augmentative prefixes (Ibid.):
e arci- (denotes people, e.q.: arcibldzen, arcikritik, arcilhdr)®

e ultra- (e.g.: ultrademokrat, ultraradikal)

As mentioned above, augmentatives may express an attitude, either positive or negative
(Schneider, 2003: 16), but depreciation seems to dominate over appreciation (lbid.: 21).
Likewise, Travnicek (1951: 283-284) remarks that they express mainly negative feelings such
as dislike, nespokojenost, nechut’, vysméch, opovrzeni (as in to psisko stdale Stéka or zidak).
This is why they are often called pejoratives (“hanliva slova”). Nevertheless, augmentatives
can also have positive connotation and express astonishment (e.g.: dubisko (“silny, vysoky,
statny dub” [strong, tall, stout stout oak]), chlapisko, dlouhan [...], dobracisko (“velky
dobrak” [a very kind person]), Hanacisko (“pravy Hanak”) [a person from Hanacko who

behaves like a true local]. They are used mainly in colloquial and folk speech.

21 Zandvoort, 1975: 297.
22 In the case of arcibiskup, arcidékan, arcimarsdlek, arcivévoda, ... the prefix —arci implies higher position in
the hierarchny and is unproductive (Prirucni mluvnice cestiny, 1995; 129).
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3 MATERIAL AND METHODOLOGY

3.1 Material

The practical part of this thesis consists of four subsections, each of them analyses
examples provided by the parallel corpus InterCorp,?® which represents the primary source
for the empirical data. InterCorp is suitable for this kind of a study, as it allows comparing
two different languages. In the case of this thesis English and Czech are contrasted with
emphasis on the English language, as it is the English counterparts that are crucial in this
study. Czech serves as an auxiliary language (“helping tool”) for examining the various forms
and possibilities of translating English diminutive forms.

Czech and English grammars and articles mentioned in the theoretical part provided
lists and tables of both English and Czech diminutive suffixes. These were then used to
formulate the queries in InterCorp. For the purposes of this thesis, two subcorpora were
formed in the parallel corpus, one for each of the target languages. Since diminutives are
known to occur mostly in informal context, the study was restricted solely to the works of
fiction (jadro in InterCorp), and this corpus was named “bakalarka.”

The analysis is based on examples gained from ten Czech originals which have been
translated in English: Ivan Klima’s Laska a smeti (2006, English translation by Ewald Osers
published in 1991), Pavel Kohout’s Snézim: Zpovéd Stredoevropanky (1993, English
translation by Neil Bermel published in 1995), Milan Kundera’s Nesmrtelnost (1993, English
translation by Peter Kussi published in 1991), Zert (1991, English translation by David
Hamblynt and Oliver Stallybrass published in 1992) and Nesnesitelna lehkost byti (1985,
English translation by Michael Henry Heim published in 1984), Vaclav Havel’s Déalkovy
vyslech (1989, English translation by Paul Wilson published in 1991) and Largo desolato (no
publication dates mentioned in InterCorp), Michal Viewegh’s Vychova divek v Cechdch
(1994, English translation by A.G. Brain published in 1996), Josef Topol’s Kocka na kolejich
(1969, English translation by Christine and George Voskovec published in 1965), Jan
Otcenasek’s Romeo, Julie a tma (1959, no information about the English translator mentioned
in InterCorp, published in 1961), and Valja Styblova’s Skalpel, prosim (1987, English
translation by John Newton published in 1985), and Jaroslav Hasek’s Dobry vojik Svejk
(1996, English translation by Zdenek K. Sadlon, no year of publication mentioned in
InterCorp).

2% The parallel corpus InterCorp accessible at http://www.korpus.cz.
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3.2 Methodology

In the first research, the query in InterCorp involved only Czech second-grade diminutive
suffixes, and the goal was to find out if and how diminutives are formed in English. The
basic expectations were that various means of English diminutive formation (that is analytic,
synthetic, as well as a combination of these two) are going to occur in the 100 examples.
However, due to the lack of English diminutives formed by synthetic means (suffixes) in this
study, the other three steps described below were taken in order to examine more closely the
correspondence between Czech and English diminutives through different points of view.

In the second step of the research a lemma query with Czech first-grade diminutive

suffixes was formed in order to find nouns ending in these suffixes, and then observe their
various English counterparts, both diminutive and non-diminutive. The first five most
frequent Czech diminutives and their English counterparts were analyzed.
The third step was similar to the previous one. In order to find the English counterparts
ending in diminutive suffixes of Czech first-grade diminutives, the most common English
diminutive suffixes identified by Quirk et al. (1985: 1549, 1584) were selected: -ling, -ette, -
let, -ie. It is important to say that although —y represents one of the most typical and frequent
diminutive suffixes, it was not included in this research for practical reasons, as the number of
words ending in —y was very high. Due to the great number of hits, only words with a base
noun form were included in the results. Personal names were included, since they were often
translated using a diminutive suffix.

The last research focused particularly on the English diminutive suffixes mentioned
above. In this case, the suffixes -ling, -ette, -let, -ie were chosen for the query within English
original texts. The main goal was to see how many of the words ending in these suffixes are
diminutives and what semantic category these diminutives (person/animal/object) fall into, or,
in other words, to confirm the expectations regarding the use of individual suffixes described
in section 2.8.1 of the theoretical part.

All the results are presented in the Analysis-section.

3.3 Problematic examples - excluded from the analysis

Some examples provided by the corpus were excluded from the research. These had to

be manually discarded and involved the following cases:
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i.  Majority of the examples from Jaroslav Hasek’s Dobry vojik Svejk (Good Soldier
Svejk), since the Czech and English versions did not match in almost any of the cases
due to mistakes in allignment. Therefore it was impossible to compare the
corresponding diminutive forms in the two languages.

ii.  Words ending in a suffix typical of second-grade diminutives in Czech (-ecek, -icek, -
icka, -ecka, -ecko, -icko) that are used in specific contexts, as for example lavicka
[bench] is used mainly to refer to the bench in a park. According to Sticha®* there are
diminutive rows in which each of the words is associated with a specialized meaning:
lavice [bench] (in the school; by the stove) — lavka [bridge] (over the river) — lavic¢ka
[bench] (in the park).

iii.  In the first research, diminutive forms of first- as well as last names (such as Vodicka,
Ruzicka, Zdenicka) were excluded, since the particular forms that occurred in this
subresearch were kept the same in the English translation.

iv.  Words with a feminine suffix referring to occupations (kolicka [hairdresser], herecka
[actress]) that is homonymous with the diminutive form, but does not express

diminutive meaning.

24 http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6051 (“celé slovotvorné deminutivni fady, jejichZ jednotlivé &leny
jsou odliSeny specializovanymi individualnimi vyznamy: lavice (8kolni; u kamen) — lavka (pfes potok) —
lavicka (v parku)”) (Last accessed: 1 August 2014).
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4 ANALYSIS

This part of the thesis presents the results from the four empirical studies conducted in
the parallel corpus InterCorp.

4.1 English counterparts of Czech second-grade diminutives: one hudred examples
obtained from InterCorp

The first dataset consisted of the first 100 examples of Czech second-grade diminutive
suffixes and their English counterparts excerpted from the fiction section of InterCorp. The
concordance lines were in random order.” The main objective was to find out how are
diminutives formed in English and to confirm that although English is “a language poor in
diminutives” (Chamonikolasovéd and Rambousek, 2007: 41), it is a myth that English has no
diminutives.”®

As this part of the thesis is concerned with Czech second-grade diminutive suffixes (-
ecek, -icek, -icka/-ecka, -ecko/-icko®") in all their forms, the query type: CQL and the default
attribute: lemma were selected. The corpus of Czech texts (intercorp_cs) was chosen and
another corpus, intercorp_en, was added in the section Aligned corpora. The query was
restricted to the subcorpus of Czech fiction “bakalarka,” described in Chapter 3. The query
yielded 1 863 hits.

The expectations were that various means of English diminutive formation (that is
analytic, synthetic, as well as a combination of these two) are going to occur in the 100
examples. However, based on this research it can be stated that diminutive meaning is rarely
expressed in English nouns by affixes but they are rather modified by adjectives with a
diminutive meaning; “small” or “little.” Moreover, there was often a diminutive meaning in
the Czech word, but its English counterpart lacked a diminutive meaning (marked as “zero” in
the tables below). The following table demonstrates the division of formation of English
diminutives based on the overall number of examples (100 instances) distributed in the
categories of the English translation counterparts.

%> Due to an error in the corpus manager at the time of the excerption the random order changed with each query.
It is, therefore, impossible to automatically re-trace the order in which the 100 diminutives were excerpted.
% The title of Monika Rusek’s work: That English Has No Diminutives Is a Common Myth - based on Klaus P.
Schneider's book "Diminutives in English."
2" The lemma query was formulated as follows: " *e&ek" | ". *i¢ek" | ".*icka" | ".*ecka" | ".*ecko" | ".*iCko"
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of their occurrences

Table 5: The English counterparts of Czech second-grade diminutive forms and the numbers

English counterpart Occurrences
zero 61

“little” 27
“youngster” 7

“small” 4

“narrow” 1

Total 100

4.1.1 The adjectives “small” and “little” as diminutive markers

As was described in the theoretical part, there are certain differences between the
usage of the adjectives “small” and “little” (see section 2.7.3). Surprisingly, the difference in
number between “small” and “little” in this part of the research was quite high and “little,”
which expresses also emotionality, occurred significantly more often than “small.”

According to the research, “little” is typically used with objects, as is demonstrated in
the table below. In some cases it cannot be clearly stated whether there is some emotional
connotation involved. However, interestingly, it can be noticed that in a few examples the
English nounphrase corresponding to the Czech diminutive comprises a possessive pronoun
(which may be further emphasized by own, e.g. my own little structure), which then
underlines the presence of a relationship with someone or something. Out of the 27
occurrences of the use of “little” as a diminutive marker in English (Table 6), 14 denoted an
object, 12 a person, and one an animal. On the contrary, the adjective “small” as a diminutive
marker occurred only in four instances out of 100. All of these denoted an object and there
was no emotional connotation involved. The tables below illustrate the particular uses of these

two adjectives as based on the corpus search.
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Table 6: The use of “little” and its meanings (in the order of appearance in InterCorp) -
classified according to the context in which they occurred in the text (21 types / 27 tokens)

Czech English Diminutive Semantic category
diminutive translation meaning

steziCka little path size object
hol¢ic¢ko little girl size + emotionality | person
ovecka my little lamb size + emotionality | animal
hol¢icka little girl size + emotionality | person
stavbicku my own little size object

structure (+emotionality)?®
ulickou little street size object
hol¢icka little girl size + emotionality | person
pisni¢ky our little songs size + emotionality | object
¢ubicky little bitches emotionality person
hol¢icko little girl size + emotionality | person
zadecek little bottom size object
mé holubitka my little dove (size)™ + person
emotionality

sestricka little sister size + emotionality | person
parnicek little riverboat size object
hol¢icka little girl size + emotionality | person

%8 There are clearly some feelings present in the example of “my own little structure” (Czech: “jakousi svou
stavbi¢ku”), in which “my own” emphasises the positive connotation (Vaclav Havel: Dalkovy vyslech).
2 possibly also referring to size, as the speaker is talking about a child (see Appendix, line 45).
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péstickou his little fist size (+emotionality) | person
postavicky little figures size person
vinarni¢ku little wine bar size object
chlapecku little boy size + emotionality | person
¢epicku little cap size object
hol¢i¢ku little girl size + emotionality | person
hol¢ic¢ka little girl size + emotionality | person
nozi¢ky my little legs size object
steziCce little path size object
culicka little plaits size object
sklenicky little glasses size object
dusicka little soul size object
Total: 27

Table 7: The use of “small” and its meanings (in the order of appearance in InterCorp) -

classified according to the context in which they occurred in the text (4 types / 4 tokens)

Czech English Diminutive Semantic

translation meaning category
mala lampicka small lamp size object
kyticku small bouquet size object
malé (di‘evéné) small (wood) tag size object
desticce
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balicek small package size object

Total: 4

Regarding the other two remaining English counterparts of Czech diminutives,
“youngster” (mladicek), which occurred seven times, carries a negative connotation of
“inexperience or immaturity.”*® All the instances of “youngster” were taken from a single
text, Ivan Klima’s Laska a smeti (translated into English by Ewald Osers). On the contrary,
“narrow street” (ulicka), which appeared only once, represents an example of collocational
preference. In this case, the word “narrow” (street) carries the diminutive meaning of small
size typical of diminutives. However, the noun “street” occurred twice in the 100 instances
obtained from InterCorp: once preceded by the adjective “little,” and another time by
“narrow,” as stated above. Based on the context in which both occur it seems that “little” and
“narrow” could be interchangeable in these two specific cases, although generally “little”
carries somewhat more emotionality as well as personal attachment and “narrow” appears to
be referring only to the size of the street, similarly as “small” (see Appendix section, line 16).
Nevertheless, the choice between the two adjectives might depend on the choice of the

translator.

To sum up, it can be stated that the English language has nouns, or rather phrases, with
a diminutive meaning. However, unlike in Czech, they are formed mainly through analytic
means, and the number of diminutives in English is significantly lower compared to Czech.
Since the objective of this thesis is to find out also other ways of expressing diminutive
meaning in English, three other types of research described below are part of the empirical
part as well. Based on the results from this study, the use of “small” and “little” differs in one
main aspect: in addition to conveying small size, the adjective “little” carries also
emotionality. However, for example in the case of “little bitches” (c“ubz'éky),31 the use of the
adjective “little” in this particular case conveys only emotional attitude, and not size. In
general, “little” was used to refer to people and animals, unlike “small” which was only

combined with inanimate entities. However, it depends rather on the context (including the

%0 Cf. OED: youngster - “A young person, esp. a young man, and, formerly, a lively or vigorous young fellow; a
novice. Now only as extension of sense with connotation of inexperience or immaturity.”
(http:/lwww.oed.com/view/Entry/232171?redirectedFrom=youngster#eid Last accessed: 9 August, 2014)
31 Occurred in Jaroslav Hasek’s Dobry vojdk Svejk.
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relationship of the speaker/writer to the person/animal/object) than the specific noun whether
we use “small” or “little.” All the 100 instances including their English counterparts can be

found in the Appendix section at the end of the thesis.

4.2 English counterparts of Czech first-grade diminutives: the translations of the most
frequent Czech diminutives

This section of the empirical study discusses the second lemma query
[lemma=".*ek|.*ik|.*ko|.*ka" & tag="N.*"], which was formed in order to find nouns ending
in first-grade Czech diminutive suffixes, and then observe their various English counterparts.
Again, the corpus of Czech texts (intercorp_cs) and the subcorpus “bakalarka” were chosen.
The results appeared in random order, and for this query InterCorp provided 26 157 hits in
total. The next step was forming a frequency list of all the words ending in the corresponding
suffixes.®> From this list of 2869 different words in total the first five most frequent
diminutives and their English counterparts were analyzed. In some cases the English and
Czech versions did not correspond — this was the matter of examples from Jaroslav Hasek’s
Dobry vojak Svejk. The wide range of English translations is illustrated below (for practical

reasons, graphs are added only to examples 1., 2., and 5.).

1. tatinek (165 occurrences)

the English
translation
did not match
its Czech
counterparts;
9

he, 1

papa/s, 16

daddy/s, 10\

Figure 1: English translation counterparts of the Czech noun tatinek

%2 The frequency list was formed in the following way: fiequency — custom — attribute: lemma — make
frequency list.
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Regarding the English counterparts of tatinek, InterCorp listed five different translations:
father/s (66), dad/s® (63), daddy/s (10), papa/s (16), he (1), and nine translations were
inaccurate or did not correspond to the Czech version. From this we can see that a majority of
the English counterparts do not have a diminutive form. The only exception is daddy** with
the diminutive suffix —y, which represents a synthetic way of forming diminutives in English.
Papa, on the other hand, represents an informal variant of the word “father,” and there is

1%, However, the word does not

clearly an emotional connotation involved in the word as wel
have the form of a diminutive (no analytic or synthetic means of diminutive formation are

present), and, therefore, it is not counted as one.

2. chlapik (132 occurrences)

customer, 3__youngma, 2__ lads, 1 _young fellow, 1 stranger, 1

youngfellow 1

he, 4 |
English man/men, 4
translations did
not match their
Czech
counterparts, 7

Figure 2: English translation counterparts of the Czech noun chlapik

Secondly, in the case of chlapik InterCorp provided the following translations: chap
(99)%, fellow (10), he (4), man/men (4), customer (3), young man (2) young fellow (1),
stranger (1), lads (1), and eight English translations did not match the original Czech texts.

The instances young man and young fellow are examples of analytic diminutive formation

%3 Cf. OED: dad — “A childish or familiar word for father: originally ranking with mam for mother, but now less
typically childish. (http://www.oed.com/view/Entry/46813#eid7647577 Last accessed 9 August 2014).
%% Cf. OED: daddy — “A diminutive and endearing form of dad, father.“
(http:/lwww.oed.com/view/Entry/46825#eid7648885 Last accessed 9 August 2014).
% Cf. OED: papa — “Originally (when first introduced from French) in courtly and polite use by adults as well as
children. Later used mainly by children, and gradually declining in British English from the second half of the
19th cent.* (http://www.oed.com/view/Entry/137082?rskey=nTxINb&result=2#eid Last accessed 9 August
2014).
% All the examples occurred in the translated version of VVaclav Havel’s Largo Desolato.
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where the word “young” carries the meaning associated with diminutives: youth. The rest of
the translations listed above do not carry any diminutive markers. The most frequent
translation of the Czech word chlapik was chap, which “is now merely familiar and non-

2937

dignified, being chiefly applied to a young man.
3. stranka (113 occurrences)

Thirdly, stranka, is quite complicated to classify, since the word carries a number of
different meanings. Sticha® points out that diminutive forms are used partly in different
contexts than non-diminutive forms, and he compares the use of the non-diminutive form
“strana” as opposed to the diminutive “stranka”: “kniha méa 300 stran i stranek — na které je
to strane (spiSe nez strance) — docist stranku.” The complexity of this issue can be observed
also in the various translations found in the corpus: page(s) (28), aspect(s) (13), side (4), in
this respect (4), in respect of (3), in terms (2), (technical) point of view (1), in this regard (1),
from the perspective of (1), point (1), (to a certain) extent (1), issue (1), expression (1),
(technically) speaking = po (technickeé strance (1), regarding (content) = po strance obsahové
(1), cover = titulni strana (1), columns (of newspapers) (1), (different) light = z jiné stranky
(1), and in 47 cases the translation counterparts did not match. Based on the results from
InterCorp, the Czech diminutive stranka had no diminutive equivalents in English.

4. kousek (100 occurrences)

The next example, kousek, expresses small size or short distance. This diminutive was

translated in the following ways:

o analytically: a little way (8), little pieces (3), a short way (2), a nice piece (2), a few
steps (1), tiny piece (1), not too far off (1), a short distance (1)

e synthetically: none

e zero: piece/s (9), a bit/bits (6), not far from (3), near (2), a part (2), close by (1),
hunks (1), patch (1), garment (1), a touch of (1), remnant (1), just (1), snatch (1),
items (1), a touch of (1), a few steps (1), a swab (1), a little (1), a sprig (1), nearby
(1), patches (1), a lump (1), specimen (1), fragment (1), it (1).

The remaining 38 English translations did not match the Czech kousek. The “smallness”

typical of diminutives is clearly present in some, but not all of the cases. There are no

37 Cf. OED (http://www.oed.com/view/Entry/305472rskey=Ji14TU&result=3#eid Last accessed: 9 August 2014)
% http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6051 (Last accessed: 9 August 2014)
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synthetic means, and regarding analytic means of expressing diminution, Schneider (see
2.8.3.1) classifies “tiny” as an informal/colloquial adjective (as opposed to for example

“small” and “little” which have a neutral degree of formality).

5. maminka (94 occurrences)

the old lady, 1 English
translations did
mommy, 1 her, 1 not match their
2 Czech

mummy, 3

mum/s, 3
mom/s, 5 .\

nterparts; 9

Figure 3: English translation counterparts of the Czech noun maminka

Lastly, maminka represents an example of a diminutive showing affection, an emotional
relationship (similarly as tatinek). InterCorp listed eight different translations: mother/s (60),
mama/s (12), mom/s (5), mum/s (5), mummy (3), mommy (1), her (1), the old lady (1), and five
translations were inaccurate. From these only mummy (British spelling version) and mommy
(American spelling version) can be classified as examples of synthetic diminutive formation —
in these cases with the suffix —y (similarly as in daddy), which is one of the most common
English diminutive suffixes. The rest of the English translations did not have a diminutive

marker.

For interest, a list of next ten Czech diminutives and the number of their occurrences is
included: listek (83), knizka (79), dedecek (77), stolek (68), chvilka (68), lavicka (67),
mladicek (65), mladik (64), obrazek (62), domek (57).

To summarize, out of the five most frequent Czech diminutives ending in first-grade
suffixes, only two (tatinek, maminka) had also a diminutive counterpart in English formed
using synthetic means, i.e. adding a suffix with a diminutive meaning to the base noun form.
Regarding tatinek, the corpus search provided five different translations, out of which one
(daddy) had a diminutive marker, -y. In the case of maminka there were eight alternative
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translations, out of which only mummy/mommy can be classified as diminutives. In addition,
both of these examples signify a person and the diminutive forms express emotionality, or
some kind of a closer relationship. There were also English counterparts which were formed
analytically found in this particular research: young man and young fellow for chlapik, as well
as a little way, little pieces, a short way, a nice piece, a few steps, tiny piece, not too far off,
and a short distance for the Czech kousek. The majority of the English counterparts did not

have a diminutive form.

4.3 English nouns with diminutive suffixes as counterparts of Czech diminutive nouns

The next research was similar to the previous one. Firstly, the corpus of Czech texts
(intercorp_cs) and the subcorpus “bakalarka” were selected in the menu. The second corpus,
intercorp_en, was added in the section Aligned corpora. The query for intercorp_cs was
formed as follows: [lemma=".*¢ek|.*ik|.*ko|.*ka"& tag="N.*"], and the results restricted to
those concordances whose English counterparts met also the formulation of the query in
intercorp_en: [lemma=".*ling|.*ette|.*let|.*ie"& tag="N.*"]. Regarding the query in the
Czech corpus, first-grade diminutive suffixes were chosen, and in the case of the English
corpus, the most common diminutive suffixes identified by Quirk et al. (1985: 1549, 1584)

were selected (-ling, -ette, -let, -ie) (see also section 2.7 in the theoretical part).

The results appeared in random order, and for this query InterCorp yielded 1 146 hits
(536 different words). Consequently, a frequency list of all the words ending in the
corresponding suffixes was formed in the same way as in the abovementioned study. Due to
the high number of hits, again only words with a base noun form were included in the results.
Names were included in this study, since they were often translated using a diminutive suffix.
The results are arranged from the one with the highest number of occurrences (knizka (8)) to
the ones with only single occurrence. The exact numbers of occurrences are listed when the

example occurred more than once.
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Table 8: Czech diminutives and their English counterparts

@ B E
< 2 = - = % = 8 < é CE;
TE |E ks el £ IS8 |EF
°% |§ < | @ E°F |88
1. | knizka 8 | <book(s) (4), it | <small <booklet> 1 object
(book)> books>
2. | kousek 7 | <not far, empty | <not too - 4 object
bread-bins far off>
(=neni kouska
chleba)>
3. | krabic¢ka 6 | <packet (3), - - - object
pack, case,
matchboxes
(=krabicky od
sirek)>
4. | kuffik 5 | <suitcase, case> - - 3 object
5. | chlapecek 5 | <boy - - - person
(commander)
(3), boy (2)>
6. | tatinek 4 | <dad (3), father - - - person
(1)>
7. | kapicka 4 - - <droplets - object
(4)>
8. | Pavlik 4 - - <Paulie - person
4)> — first
name
9. | sklenka 3 | <glass/glasses - - - object
(2), jar>
10. | kiizek 3 - - - 1 object
11. | krucek 3 | <step (2)> <small - - object
steps>
12. | krdmek 3 | <barbershop (2), - - - object
former shop>
13. | kocarek 3 | <carriage (3)> - - - object
14. | divenka 3 - <young - 1 person
girl, little
girl>
15. | Zdenicka 3 | <Zdena> <little - - person-
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Zdena first
(2)> name
16. | zidli¢ka <chair> - - object
17. | zachodek <toilets(s) (2)> - - object
18. | svétélko <glow> <tiny - object
glow>
19. | predsiiika <anteroom> - - object
20. | pokojik - <little - object
room>
21. | poklicka <lid> - - object
22. | pejsek - - <doggie(s) animal
(2>
23. | okénko <window> <little - object
window>
24. | obrazek <picture> - - object
25. | maminka <my mom (2)> - - person
26. | lesik <woods> - - object
27. | kurvicka <Lucie> <little - person
whore>
28. | kosilka <nightgown> - - object
29. | kousicek <as much as - - object
this, just an (size)
inch>
30. | konvicka <jug, pots> - - object
31. | hajek <wooden area> | <small - object
grove>
32. | dévéatko <Lucie> <young - person
girl>
33. | décko <child, - - person
grandchild>
34. | drobek <crumbs> <atiny - object
feeling>
35. | dceruska <my daughter> - - person
36. | cigaretka <cigarettes> - - object
37. | bali¢ek <bundle, - - object
packet>
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38. | Libuska <Libuska (2)> - person
— first
name

39. | Jarek <Jarek (2)> - person
— first
name

40. | Suplicek <drawer> - object

41. | Sroubek <cog> - object

42. | Ficka - - object

43. | &arek <peeing> - object

44. | ¢iska - <little object

glass>

45. | zidka <wall> - object

46. | zajicek <rabbit> - animal

47. | viska - <tiny object

hamlet>

48. | vazicka <vases> - object

49. | vriek <downhill (z - object

vrsku)>

50. | vratka <gates> - object

51. | vrcholek - - object

52. | vojacek - - person

53. | vajicko - - object

54. | uli¢ka <gauntlet®> - object

55. | télicko <body> - object

56. | tabletka <tablets> - object

57. | svétylko <spark> - object

58. | svétiik <sweater> - object

59. | stievitek <heels> - object

% Bryan A. Garner: the word is of French origin and Bryan A. Garner writes that in “gauntlet” the suffix is not

diminutive (2009: 258).
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60. | stromek - <seedling - plant
trees>
61. | stolicka <stools> - - object
62. | stolek <table> - - object
63. | starousek <old folks> - - person
64. | soska - <small statuette> object
65. | smitko <fern> - - object
66. | sloupek <posts> - - object
67. | sleCinka - <young - person
lady>
68. | skiinka <casket> - - object
69. | seSitek - - - object
70. | ru¢icka <hand> - - object
71. | rovinka <level patch> - - object
72. | pésticka - <youth’s - object
fist
(chlapcov
ou
pestickou)
>
73. | panvicka <skillet> - - object
74. | puncoska - - - object
75. | pramének - - <rivulets> object
76. | policko <compartments - - object
>
77. | pohrizka <threat> - - object
78. | podobenk - - - object
a
79. | ploska <side> - - object
80. | pikolka - <little - object
car>
81. | Pepik - - <Joey> person
— first
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name

82. | papirky <scraps of - - object
paper>
83. | panicka <wife> - - person
84. | oslatko <donkey> - - animal
85. | nozka <legs> - - object
86. | mamka <mum> - - person
87. | 1zi¢ka <spoons> - - object
88. | letacek <leaflet> - - object
89. | lahvicka <bottle> - - object
90. | kiovisko <bushes> - - plant
91. | kyticka - <a small - plant
bunch of
flowers>
92. | kvitko - <tiny - plant
violets>
93. | kvitecek <flower> - - plant
94. | kvitek - <tiny - plant
violets>
95. | kuchynka - - <kitchenet object
te>
96. | kostiicka <remains> - - object
97. | konicek - <hobby- - animal
horse>*
98. | komisare - - - person/
K object
99. | karti¢ka <cards> - - object

“0 Cf. OED: the composition hobby-horse - “A small or middle-sized horse; an ambling or pacing horse; a pony.
Now Hist., arch., or dial.” (http://www.oed.com/view/Entry/87460#eid1409783 Last accessed August 10, 2014).

According to OED, hobby occurs always as a noun.

*! This example occurred in Jaroslav Hasek’s Dobry vojdk Svejk. However, since the English counterpart did not
correspond with the Czech original text, it cannot be stated whether komisarek refers to a person (in this case
there would also be irony involved), or to an object — a specific type of bread (komisarek: -rku m. (6. mn. -
rcich) 1. (dr.) (komisni) vojensky chiéb +2. vojensky tabak (Prav.),
http://bara.ujc.cas.cz/ssjc/search.php?hledej=Hledat&heslo=komis%C3%Alrek&sti=EMPTY &where=hesla

Last accessed: 11 August 2014)
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100 kapénka - - <droplets> object

101, kapitolka <chapter> - - object

102, kabéatek <coat> - - object

103/ jablirka - <little - plant
apple
trees>

104, h¥ibek <mushrooms> - - object

105, hvézdicka - - - object

106, hlavic¢ka <head (of a - - object

doll)>

107, hadiik <cloths> - - object

108, fixka <marker> - - object

109/ dévenka <honey>* - - person

110, dit'atko <baby> - - person

111 doupétko <lair> - - object

112 domek - <little - object
house>

113/ dcerka <little - person
Zdena>

114, chvilka <an instant> - - object

115/ chlebi¢ek <sandwich> - - object

116, budka <(telephone) - - object

booth>

117/ beranek - - - animal

118/ bedynka <(wooden) box> - - object

119, baldnek - <little - object
balloons>

120/ balkének - <little - object
balcony>

*2 There certainly is emotional attitude involved in the use of honey, however, it does not have any diminutive
markers that would classify it in the category of diminutives.
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Table 8 shows that although the query was formed in order to find Czech diminutive
nouns ending in -ek, -ik, -ko and -ka and their English counterparts ending in suffixes -ling, -
ette, -let or -ie, only 7 out of the 120 instances Czech diminutives had English counterparts
that were formed using synthetic means, i.e. adding a suffix to the base form. The reasons for
this were:

i.  Firstly, even though some of the English words had a diminutive suffix, the word itself

did not have a diminutive meaning.

ii.  Secondly, in some cases of the English translations there was a word with a
diminutive suffix, but this word did not correspond with the Czech diminutive word

(in other words, in the same English sentence there was another word with a

diminutive suffix).

These seven English synthetic diminutive counterparts were:

e -ie/-y: Paulie, doggie(s), Joey

e -let: booklet, droplets (2x), rivulets

e -gtte: kitchenette
However, this corpus search listed also small statuette (line 64 in Table 8), which represents
the only example of a combined formation of diminutives in this substudy: we can notice both
the analytic “small” as well as the synthetic suffix —ette, which is rare in English. As was
already stated in the theoretical part, Schneider (2003: 137) calls this type of expressing
diminutive meaning “double marking.” The purpose is mainly to emphasize the meaning (see

also section 2.5).

On the contrary, 27 Czech diminutives had a diminutive counterpart in English formed
analytically using the following words with a diminutive meaning: small, not too far off,
young, little, tiny and youth’s. Interestingly, only one of the Czech diminutives, knizka (see
line 1 in Table 8), had English diminutive counterparts formed both by synthetic (booklet) as
well as analytic means (small book). Knizka also had an English counterpart with no
diminutive meaning; book(s). However, according to Kana (2011: 178), the word booklet is
on the borderline of defining it as a diminutive. He writes that although there exists a base
noun form (book), it has, together with other words such as booklet, leaflet and platelet, been
lexicalized. Based on the results from the two previous studies it was expected that most
Czech diminutive will not have an English diminutive counterpart, and this assumption was
confirmed even in the third research: 72 out of 120 Czech diminutives had an English
counterpart with no diminutive meaning, and in 19 cases the English translation did not match

49



the original Czech diminutive. The distribution of semantic classes among the 120 instances
was as follows: object (86), plant (7), animal (5), person (17), and person — first name (5).

4.4 English nouns with diminutive suffixes and their Czech counterparts

The final search in the corpus focused specifically on the four most common English
diminutive suffixes: -ling, -ette, -let and -ie. Therefore, the corpus with English fiction texts
(intercorp_en) was used, and the main goal was to identify what meaning the suffixes carry
(such as close relationship/youth/smallness/), as well as what they denote
(person/animal/object/plant). The Czech corpus, intercorp_cs, was added in the section
Aligned corpora. However, although the Czech counterparts showed the vast use diminutive
suffixes as opposed to the English forms, they were not further analyzed. They served as an
auxiliary means of verification of the (types of) diminutive meaning of the English noun. In
order to achieve greater clarity and orientation in the results, the lemma queries in InterCorp
were made separately for each of the suffixes. Next, a frequency list of all the words ending in
the corresponding suffix was made in the same way as in the two aforementioned studies.

This research focused again only on words with a base noun form.
4.4.1 [lemma=""*ling"& tag=""N.*""]

Firstly, the suffix of German origin, —ling, was analyzed. The corpus provided 3 725
hits in total (244 different ones), out of which words with a diminutive meaning (that is words
that gain diminutive meaning with adding the particular suffix to the end of the base word)
were selected (in total: 6). The objective was also to confirm the fact that —ling is used to
denote only living things, as was described in the theoretical part (see 2.7.1.3). The results in
each of the tables are ranked starting from above with the diminutive with the highest number
of occurrences. The exact numbers of occurrences are listed when the example occurred more

than once.
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Table 9: English diminutives ending in -ling

English Number of Semantic Meaning Czech translations
diminutive occurrences category denoted by the
suffix
halfling / 13/17 person small size halfling: <pulcik
Halfling* (10), palveliky, 2
translations did not
match>
Halfling: <pul¢ik
(11), 6 translations
did not match>
ducklings 5 animal youth, small <kachnatka (2),
size kacatka, kacatka,
kacata>
manling / 4/3 person small size manling: <¢lovicek
Manling** (3), muziek>
Manling: <¢lovicek
(2), muzicek>
small 1 animal youth, small <maly vicek>
wolfling® size
young 1 person youth / negative | <princatky>
princelings*® connotation
lordlings 1 person “a petty, the translation did
insignificant not match
lord”47
(negative

connotation)

Based on the examples obtained from InterCorp it is evident that the suffix —ling is

used to imply living beings (people and animals). Furthermore, it mostly denotes youth and

*% In this case, both halfling and Halfling were taken from J.R.R. Tolkien’s Lord of the Rings. However, the

spelling varied.

** Occurred in InterCorp in two different spelling variations.

*® This example represents a type of diminutive which was formed by combining the analytic and synthetic
means of diminutive formation: small (analytic) wolfling (synthetic).
“® Similarly as the example above, also the form young princelings combines both analytic and synthetic means
of diminutive formation.

4" Garner, 259.
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small size. In some of the examples hints of irony are noticeable, and the diminutive ending is
pointing to someone’s insufficiency — especially the use of lordling has a negative
connotation. Princeling, on the other hand, may also have a negative connotation, or it can
simply refer to young age.*® Zandvoort (1975: 304) adds that when this suffix denotes
“persons of royal or noble rank,” it suggests their insignificance. Next, in two of the cases
above, small wolfling and young princelings, we can see a combination of both synthetic and

analytic means of diminutive formation.
Due to the following criteria, two questionable examples were excluded from the analysis:

I.  Firstly, nestling was left out although it formally carries a diminutive marker (the
suffix —ling). However, it does not refer to a small nest, but to young birds living in a
nest.

ii.  Secondly, sapling was not included for similar reasons: although it denotes a “a young

5949

tree; esp. a young forest-tree with a trunk a few inches in diameter,”™ the form sapling

is a not a diminutive form of the word sap.*

4.4.2 [lemma=""*ette" & tag=""N.*""]

The second query focused on the suffix of French origin, -ette. As Zandvoort writes, it
can denote people (more precisely feminity), as well as things of small size (see section
2.7.1.2). The corpus search provided 1088 hits (67 different words), out of which many
formed female names (e.g.: Yvette, Nicolette, Henriette) — these were, however, not included

in the analysis, as the form stayed the same in English as well as in Czech.

Table 10: English diminutives ending in -ette

English Number of |Semantic | Meaning denoted by [ Czech
diminutive occurrences [ category |the suffix translations
micro-casette |5 object small size <mikrokazeta (3)>
(little) 3 object small size <kuchynka (3)>

*8 Cf. OED: princeling - “A little or young prince. / A petty prince; the ruler of a small or insignificant
principality.” (http://www.oed.com/view/Entry/151421?redirectedFrom=princeling#eid Last accessed: August 9
2014)

9 Cf. OED: sapling (http://www.oed.com/view/Entry/170835?redirectedFrom=sapling#eid Last accessed 9
August 2014)

%0 Cf. OED: sap - “The vital juice or fluid which circulates in plants.”
(http:/lwww.oed.com/view/Entry/170792?rskey=WNa9Y X &result=2&isAdvanced=false#eid Last accessed: 9
August 2014)
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kitchenette®

<romanky, ¢ervena
knihovna (cheap

novelettes 2 object small size (shortness) | novelettes)>
diskette 2 object small size <disketa (2)>
wagonettes 1 object small size <kocar>
statuette 1 object small size <soSka>

The fact that the suffix —ette is typically used to denote physical smallness was
confirmed by the results gained from the corpus search. Moreover, all results belonged to the
same semantic category of inanimate objects. One of them, kitchenette, which occurred three
times in the results, was once also modified by the adjective “little.” Moreover, this substudy
was the only study in which a prefix denoting small size was found: micro-casette. In this
case the diminutive meaning is expressed twice, both means are synthetic (the prefix micro-
and the suffix —ette). According to Quirk et al. (1985: 1543), micro- means “minutely small,”
and Schneider (2003: 7) writes that it occurs most commonly in technical vocabulary, which
is also the case of our example (see also section 2.7.2).

There were a few problematic expressions as well, and these were, therefore, excluded:

i.  First of all, although cigarette indicates “a small cigar made of a little finely-cut
tobacco rolled up in thin paper, tobacco-leaf, or maize-husk,”*> Chamonikolasova and
Rambousek (2007, 39) note that it belongs to the category of frozen diminutives (see
2.4), which are diminutives that no longer carry the original diminutive meaning.
Similarly, Kana (2011: 176) suggests that cigarette is lexicalized and adds that
majority of native speakers would not consider it as a diminutive.

i.  Regarding leatherette,® Huddleston and Pullum (2002: 1677) agree that it has the
meaning of an imitation of leather. Therefore, there is no diminutive meaning

involved.

4.4.3 [lemma=""*let" & tag=""N.*""]

Thirdly, the suffix of —let was analyzed. The corpus provided 1 850 hits in total (102
different ones). Out of the 21 instances with a diminutive meaning, 16 represented objects, 2

animals, and 3 people. They all shared a common feature, namely denoting smallness.

*! The adjective “little” was used in one of the three instances.
%2 Cf. OED: cigarette (http://www.oed.com/view/Entry/33001?redirectedFrom=cigarette#eid Last accessed: 9
August 2014)
>3 Cf. OED: leatherette - “A fabric composed of cloth and paper, in imitation of leather.”
(http:/lwww.oed.com/view/Entry/106767?redirectedFrom=Ileatherette#eid Last accessed: 9 August 2014)
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However, for example starlet, as Zandvoort (1975: 304) points out, “is not derived from a

personal noun; only a sense development has taken place.” In addition to denoting small size,

starle also conveys young age: all four examples found in the corpus search refer to people;

young movie stars.

Three examples occurred either only with the suffix —let or with the suffix and an

adjective denoting small size: (little) booklet, (tiny) islet, and (tiny) townlet. The results are
illustrated in the Table 11 below.

Table 11: English diminutives ending in -let

English Number of |Semantic | Meaning denoted by | Czech translations
diminutive occurrences |category |the suffix
piglet /
Piglet™ 421/153  |animal  |small size Prasatko
<kapka/y (10),
kapicka/y (9),
krip&je (2),
kaluzinky,
zlomek,
troska (tekutiny), 4
droplet(s) 25 object small size translations did not match>
<ptikryvka (5), pokryvka
(3), ptehoz (2), decka, 4
coverlet 17 object small size translations did not match>
<knizkaly (5), brozurka (4),
knizecka (2), brozura (2),
(little) publikace, sesit, 2
booklet 17 object small size translations did not match>
<celenka/y (3), obroucky
(3), prstynky, 3 translations
circlet(s) 10 object small size did not match>
<prstynky (4), lokynky (2),
small size (referring | kudrnky, kudrny, 3
ringlet(s)> |9 object to hair) translations did not match>

> Occurred in InterCorp in two different spelling variations (both fromAlan Alexander Milne’s Winnie the Pooh
and referring to the main character of the book).
% zandvoort (1975: 303) points out that the meaning is restricted to reference to hair.
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<Saty, ocka, bilé Saty
s krajeCkami, $Snérovaci
dirky, nabirana krajka,
makrame, Saty ozdobené
eyelet(s)* 7 object small size krajkou a sitovanim>
<hvézdickaly (5), 1
starlet(s) 6 person small size (+youth) |translation did not match>
<praminky (3), struzky,
rivulet(s) 5 object small size potuccich>
<ostriivek (4), drobny
(tiny) islet®” |5 object small size ostriivek>
wavelets 4 object small size <vlnky (3), zvinény>
(tiny)*® <meéstecko (2), malicka
townlet 3 object small size obec>
<drobné praminky vody,
praminky, 1 translation did
streamlet(s) |3 object small size not match>
playlet 3 object small size <hticka/y (3)>
person — | small size / person —
Eaglet 3 name last name <Orlik (3)>
owlet 2 animal youth, small size <sovicka (2)>
faunlet 2 person small size <maly faun (2)>
worldlet 1 object small size <planetka>
covelet 1 object small size <zatoCinka>
cloudlets 1 object small size <oblacky>
chainlet 1 object small size <fetizek>

4.4.4 [lemma=""*ie"& tag=""N.*""]

The last part of this research focused on the suffix —ie, which had the highest number
of occurrences among the suffixes researched. This was mainly due to great number of names,
e.g.. Eddie, Reggie, Rennie, Lennie, Jessie, Jennie. However, since the examples were
obtained from intercorp_en with English original texts, the English names were kept the same
also in the corresponding Czech translations). This query in InterCorp provided 8 874 in total
(298 different ones). Out of the 13 diminutive examples, 7 denoted people, 2 animals, 2

objects, and 2 were classified as denoting “other” (beastie, ghostie). One example represented

% Cf. OED: eyelet - “a small round hole in leather, cloth, sailcloth, etc., usu. reinforced with stitching or an
insert, for a lace, string, rope, ring, or the like to pass through; a ring used to reinforce such a hole (= eyelet
ring n. at Compounds 3). Also: a similar opening worked for decorative effect in a piece of embroidery, knitting,
ete.” (http://www.oed.com/view/Entry/67322?rskey=zunHOz&result=1&isAdvanced=false#eid Last accessed: 9
August 2014)
Similarly, the base noun form eye may also have the meaning of “a thing resembling an eye in appearance,
shape, or relative position, in particular” (http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/eye Last
accessed: 9 August 2014)
> The adjective tiny was used in one of the five instances.
%8 The adjective tiny was used in one of the three instances.
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“double marking:” little mannie. Regarding the meaning denoted by the suffix, the majority of

the examples involved expressed emotional attitude or personal closeness and familiarity.

Therefore, the results from this study agree with the label assigned to words ending in the

suffix —ie by Quirk et al. (1985: 798): ‘familiarity markers.” Next, 8 examples implied

smallness and 2 other (beastie, Aussie).

Table 12: English diminutives ending in -ie

English Number of |Semantic | Meaning denoted by | Czech translations
diminutive | occurrences |category |the suffix
auntie / <teticka (18), tetinecka (7),
Auntie 2812 person personal relationship | tetinka (2), teta>
<obluda (4), netvor (4),
potvora (2), ubohy
beastie 11 other other studentik>
<ptacek (4), ptacata, 4
birdie(s) 9 animal youth, small size translations did not match>
<divka (3), dévenka (2),
piislusnice, dévcatko,
youth, personal nevéstinka (bridelike
lassie(s) 8 person relationship lassie)>
youth, personal <chlapce (2), kamarade,
laddie(s) 6 person relationship panové, mladence, hochu>
nationality — <Australan (3), ke
Aussie 6 person nickname klokantim, klokan, muz>
youth, personal
girlie(s) 5 person relationship <dévecko (4), hol¢icky>
wheelies 2 object small size <kolo (2)>
youth, small size,
doggie 2 animal personal relationship | <pejsek (2)>
personal relationship,
chappie(s) 2 person other <klackové, chlapek>
nosie 1 object small size <nosicku>
youth, small size,
little mannie |1 person personal relationship | <hos8i¢ku>
ghostie 1 other small size <duch>

Questionable examples excluded from the research were as follows: cabbie (cab driver),>

druggie (drug adict), goalie (goal keeper), and bookie (bookmaker). According to Kana

(2011: 180), these are examples of the so-called mutation when longer words are shortened

% Kana (2011: 180) adds that the Czech equivalent taxikdricek can be found on the internet, however, it is
obvious that it does not belong to the system of the language.
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into shorter forms (the process of univerbalization). Therefore, although words like this are
often regarded as diminutives, it is not possible to classify them as diminutives. Also kiddie

was excluded from the research, as in the two cases it occurred it modified the subsequent

nouns.%°

% These were: kiddie clowns (klauniady) and kiddie porn rings (pornozabava mladistvych).
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5 CONCLUSIONS

The aim of the present thesis was primarily to discuss the various possibilities of
English translations of Czech diminutives with a base noun form, and to observe if there is
any correspondence between the Czech and English diminutives. In general, diminutives are
defined as words that denote smallness. In addition, they may possibly express also an attitude
(positive or negative) and convey emotional connotation. Diminutives typically occur in
informal contexts and this was also why only fiction texts were selected in InterCorp as the
main source for the analysis.

The analysis consisted of four separate studies, each examined English diminutive
expressions from a different angle. The first research was based on one hundred examples
obtained from the parallel corpus. The query involved only Czech second-grade diminutive
suffixes, which denote even smaller size and stronger emotional attitude (Chamonikolasova
and Rambousek, 2007: 38) than first-grade suffixes. The basic expectations that the one
hundred instances would involve diminutives formed by both analytic and synthetic means
were not fulfilled. This was the reason for the other three types of research conducted in
InterCorp. The overall distribution of the findings were as follows: more than half of the
instances (61) had no diminutive counterpart, little as an analytic means of diminutive
expression occurred 27 times, and small only 4 times (always denoting an object). This was
mainly due to the high number of occurrences of little girl (6) and little boy (2). On the
contrary, small girl/boy did not occur at all. The results clearly confirmed what was described
in the theoretical part: as opposed to little, small denotes mere smallness without any
emotional connotation. The last 8 instances were translated using youngster (7), which
conveys negative attitude, and narrow (street) (1). The meaning of narrow is semantically
restricted and as opposed to, for example, small or little, it cannot be used with living entities.

As opposed to the first query in InterCorp described above, the second one focused
only on Czech first-grade diminutive suffixes. The objective was to observe five most
frequent Czech diminutives and their English counterparts. Only two Czech diminutives
(tatinek, maminka) were translated as diminutives formed using synthetic means (daddy,
mommy/mummy). Similarly as in the previous research, there were more English diminutives
formed analytically than synthetically. However, majority of the English translation
counterparts had no diminutive markers.

The next step examined the correspondence between Czech diminutive nouns ending
in first-grade suffixes and English words ending in suffixes -ie, -ette, -ling, -let. An English

diminutive counterpart formed using synthetic means occurred only in seven out of the 120
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instances obtained from the corpus. The probable reasons for this were described in the
particular section of the empirical part (4.3). Similarly as the two previous studies, also Table
4 illustrates the fact that in comparison with Czech, the English language is not only poor
regarding diminutive suffixes, but regarding expressing diminution overall: 72 Czech
diminutives out of 120 did not have an English counterpart that would carry a diminutive
meaning.

The final study was for better orientation in the results divided into four separate steps,
and each of these discussed one of the following English suffixes: -ie, -ette, -ling, -let. The
aim was to find out differences among the suffixes, more precisely: which semantic classes
are connected with the use of these particular suffixes and what the suffixes denote.
Furthermore, the purpose was also to affirm that variability of diminutives is higher in Czech
than in English. The information found in literature and presented in the theoretical part was
confirmed while examining all four suffixes:

e -ieindicates close personal relationship

e -ette usually denotes small size (mainly of inanimate entities)

e -ling is typically used for living entities and it expresses principally youth and small
size, but it can also have a negative connotation and might expresses depreciation, as
in the case of lordling

e -letis used mainly with objects denoting smallness

The findings of the analysis regarding frequency and formation of diminutives in English
were in accord with the initial expectations. As English represents an analytic type of a
language, it was expected that diminutives are formed mainly analytically (using adjectives
with a diminutive meaning). Synthetic means of expressing diminutive meaning (affixes)
occurred only marginally. The empirical part of the thesis also proved that Czech uses more
diminutives than English, and the variability of diminutives in Czech is significantly higher.
When there was a diminutive meaning in the Czech word, its English counterpart often lacked
one. However, it should also be pointed out that although English is “a language poor in
diminutives” (Chamonikolasova and Rambousek, 2007: 41), we can still find instances of the
so-called “double marking” (Schneider, 2003: 137).

In the beginning of his article Sticha® points out how significant the position of
diminutives in the Czech language is. This can also be seen on the results of the analysis, for

example in the following case in the last, fourth, research when the four most common

%1 http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=6051 (Last accessed: 9 August 2014)
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English diminutive suffixes were examined: duckling had four different Czech translation
counterparts: kachnatka, kdcatka, kacatka, kdcata. This again illustrates the richness of

diminutive expressions in Czech in comparison with English.
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7 RESUME

Bakalafskd prace se zamétuje na zplsoby vyjadfovani deminutivniho vyznamu
v anglickém jazyce. Cilem prace je piispét k dvojjazyénému srovnani tvorby deminutiv a
podat piehled prostfedkt, jimiz se v anglickém jazyce deminutivni vyznam vyjadiuje.
Vzhledem ke skutecnosti, ze CeStina predstavuje synteticky typ jazyka a anglictina analyticky,
1ze ptedpokléadat, ze anglictina bude oproti ¢estin€ jazykem chudym na deminutivni sufixy.

Prace je rozdélena do nékolika ¢asti: v ivodu (1) jsou popsany zékladni body, kterymi
se prace zabyva. Nasleduje teoretickd ¢ast (2), ktera na zéklad¢é prectené odborné literatury
charakterizuje deminutiva a srovnava teoretické podklady potiebné k samotné analyze
zkoumanych jevu. Po teoretické Casti nasleduje ¢ast empiricka , ktera obsahuje kapitolu
vénujici se materialu a metod¢, kterd byla pro ucely této prace pouzita (3). Nasledujici sekce
(4) analyzuje ziskané vysledky ze ¢ty krokt vyzkumu. Zdrojem pro tyto vysledky byl
paralelni korpus InterCorp. Posledni ¢asti je zavér (5), ktery popisuje a shrnuje zkoumané
jevy a ziskané vysledky.

Teoreticka ¢ast popisuje rizné definice pojmu deminutivum a objasiuje specifické
rysy typické pro deminutiva. Deminutiva se uzivaji nejen k vyjadieni malé velikosti, ale také
jistého emociondlniho vztahu (pozitivniho 1 negativniho). Co se tyc€e jejich uziti, nejcastéji se
vyskytuji v neformalnim kontextu a ¢asto se jim fika “children’s words.” Nasleduje ¢lenéni
deminutiv do tii kategorii podle Chamonikolasové a Rambouska (2007: 40): diminutive
proper, frozen diminutive a diminutive proper. Dale jsou zde shrnuty poznatky ohledné
rozdili mezi vyjadfovani deminutivniho vyznamu v ¢eském a anglickém jazyce. V Ceském
jazyce se deminutiva vyskytuji hojné a jsou zde bohaté zastoupeny syntetické prostiedky
deminutivniho vyjadieni (sufixy). Oproti tomu v anglickém jazyce jsou cCastéjSi analytické
prosttedky (adjektiva). Poté je pozornost vénovana tvoreni deminutiv (pomoci analytickych a
syntetickych prostfedkii, ptipadné kombinaci téchto dvou) a deminutivnim sufixiim obou
jazykd. V Ceském jazyce je lze rozdélit na sufixy prvniho (-ek, -ik, -ka, ko) a druhého stupné
(-ecek, -icek, -icka/-ecka, -ecko/-icko). V anglickém jazyce neexistuje jednotny seznam
diminutivnich sufixti. Tato problematika uréeni deminutivnich sufixii je nastinéna vycty
anglickych deminutivnich sufixt, jak je uvadéji rizni lingvisté. Pro ucely této prace byly
pouzity sufixy -ie, -ette, -ling, -let, které jsou popsany i v A Comprehensive Grammar of the
English Language a na kterych se shoduje valna vétsina dalSich zminénych odbornikd. Tyto

sufixy jsou posléze presnéji popsany v nasledujici podkapitole.
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V teoretické Casti jsou dale popsany i rozdily mezi uzivani adjektiv s deminutivnim
vyznamem small a little (timto se zabyva primarn¢ Klaus P. Schneider). Jako posledni jsou
zde piedstavena i augmentativa, kterd oznacuji opa¢ny vyznam deminutiv. Hlavni zdroje pro
teoretickou Cast bakalarské prace piedstavovaly nasledujici publikace: Klaus P. Schneider:
Diminutives in English, Quirk et. al.: A Comprehensive Grammar of the English Language, a
také ¢lanek od Chamonikolasové a Rambouska: ‘Diminutive Expression in Translation: A
Comparative Study of English and Czech.’

Praktickou ¢ast této prace tvofi analyza jednotlivych jevi, které byly prozkoumény na
zaklad¢é zvolenych kritérii. Nejprve jsou predstaveny zakladni materidly a metody, které se
pro vyzkum vyuzivaly. Pro ucely této prace byla v empirické ¢asti vybrana pouze slova
odvozena od substantivniho zakladu. VSechny vysledky byly ziskany z paralelniho korpusu
InterCorp, ktery umoznuje kontrastivni piistup ke zkouméni lingvistickych jevii v riznych
jazycich. Jazykovy korpus je vefejné piistupny na strankach Ceského Narodniho korpusu. Za
ucely toho vyzkumu byl v paralelniho korpusu InterCorp vytvofen cesky subkorpus
“bakalarka,” ktery zahrnoval jen beletristické texty. Pii vyzkumu tvofila ¢esStina tzv. pomocny
jazyk, sjehoz pomoci byly zjistovany zplsoby vyjadfovani deminutivniho vyznamu
Vv anglictiné.

Zakladnim materidlem pouzitym v empirické ¢asti je sto ptikladi excerpovanych
z tohoto korpusu. Vychozim jazykem tohoto vyzkumu byla CeStina a dotaz v korpusu
obsahoval deminutivni sufixy druhého stupné. Hlavnim cilem bylo zjisténi ne/pfitomnosti a
zptisobu vyjadiovani deminutivniho vyznamu v anglickém jazyce. Zakladnim piedpokladem
bylo, Ze se v téchto sto ptikladech budou vyskytovat jak analytické, tak syntetické prostredky
vyjadieni deminutivniho vyznamu v angli¢tin€. Z divodu nulového vyskytu anglickych
deminutiv tvofenymi synteticky byly uskutecnény jesté tii dalsi vyzkumy, z nichZ se kazdy
zamétuje na odlisny postup. V sekci popisujici metodologii vyzkumu jsou jednotlivé popsany
vSechny ¢tyfi vyzkumy, véetné dotazi, které byly pro excerpci ptikladii z korpusu pouzity.
Nasledovné se tato kapitola zamé&fuje 1 na popsani problematickych jevl, které se pii analyze
objevily. Z excerpce byly téméi vzdy vylouceny anglické piekladové protéjsky Ceskych vét
z dila Jaroslava Haska Dobry vojak Svejk, které malokdy odpovidaly eskym protéjskiim
kvuli chybam v zarovnani originalniho textu a piekladu v korpusu.. Manualné musela byt
vytazena také slova, ktera sice obsahovala piislusny sufix, ale nevyjadfovala deminutivni
vyznam. Vzhledem k jejich ¢astému vyskytu mezi vysledky byla dale vyloucena ¢eska osobni
jména s deminutivnim sufixem, nebot jejich anglické pickladové protéjsky zustaly

nepozménéné od ¢eského originalu.
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Déle pak prace pokrac¢uje samotnym vyzkumem. V této sekci je kazda ¢ast vyzkumu
doplnéna tabulkou nebo grafem shrnujici vysledky vyzkumu. V prvnim vyzkumu zahrnujicim
sto ptikladi z InterCorp byly potvrzeny hlavni piedpoklady ohledné tvofeni deminutiv
v anglickém jazyce: nevyskytuji se zdaleka tak Casto jako v Cestiné a synteticky se tvofi jen
ziidkakdy. V 61 ptipadech nemél anglicky ekvivalent ¢eského deminutiva zadny deminutivni
ptiznak. V porovnani se small (4) se little (27) vyskytlo mnohem ¢astéji. Toto je vysvétlitelné
hlavné ¢astym vyskytem spojeni little girl (6) a little boy (2). Spojeni small girl/boy se
v piikladech nevyskytlo. Hlavnim divodem je skute¢nost, ze adjektivum little vyjadiuje nejen
malou velikost, ale také emocionélni vztah k dané osobé&/véci/zviteti. Z vySe zminénych 27
vyskytt vyjadfovalo little 14x pfedmét, 12x osobu a v jednom ptipadé zvite. Oproti tomu
¢yt vyskyty small oznacovaly ptedmét a v zadném nebyl pfitomen citovy vztah.

Ve druhém vyzkumu byly v korpusovém dotazu pouzity naopak jen ¢eské deminutivni
sufixy prvniho stupné. Cilem bylo se zaméfit se na pét nejfrekventovanéjSich ceskych
deminutiv a jejich anglické protéjsky. Pouze dvé ¢eskd deminutiva (tatinek, maminka) byla
ptelozena jako deminutiva tvofena syntetickymi prostfedky (daddy, mommy/mummy).
Anglickych deminutivnich ptekladd, které byly tvofeny analytickymi prostfedky, se vyskytlo
vice. Nejvice bylo, podobné¢ jako v predchozim kroku, anglickych piekladovych ekvivalenti,
které nenesly Zadny deminutivni pfiznak.

Ve tfeti ¢asti byla pomoci vysledkl z korpusu zkoumana korespondence mezi ¢eskymi
slovy s deminutivnimi sufixy prvniho stupné¢ a anglickymi slovy se sufixy -ie, -ette, -ling, -let.
Anglicky deminutivni protéjSek tvoreny pomoci syntetickych prostiedkli se vyskytl pouze
sedmkrat z celkovych 120 piikladt. Pravdépodobné blizsi divody jsou popsany v dané sekci
empirické ¢asti. SkuteCnost, ze anglic¢tina je chudd nejen na deminutivni sufixy, ale i na
deminutiva celkové, se potvrdila i v tomto kroku: 72 ¢eskych deminutiv nemélo anglicky
prekladovy protéjsek a deminutivnim vyznamem. Vyskytl se zde také jeden pfiipad
kombinovaného diminutivniho tvofeni: small statuette.

Posledni vyzkum byl rozdélen na ctyfi kroky, z nichZ kazdy se soustfedil na jeden
z nejcastéjSich anglickych deminutivnich sufixt: -ie, -ette, -ling, -let. Hlavnim ucelem bylo
zjistit, s jakym vyznamem a jakou sémantickou kategorii se jednotlivé sufixy poji, ale také
potvrdit, Ze v CeStiné je variabilita v porovnani s anglickymi deminutivy vys$§i. Ve vSech
ptipadech se potvrdily informace z odborne literatury popsané v teoretické ¢asti:

e -ie je koncovka charakteristicka zejména pro vyjadieni blizkého vztahu

e -efte se uziva k vyjadieni malé velikosti, pfedevsim predmétt
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e -ling je sufix typicky pro zivotné entity a vyjadfuje hlavné¢ mladi a malou velikost,
muze mit i negativni konotaci (lordling, princeling)

e -let oznacuje pfedméty vyjadiujici malou velikost nebo osoby

Zaver prace (5) predkladd shrnuti ziskanych poznatki a porovnava je s ptivodnimi
predpoklady. Na zaklad¢ vysledkl z paralelniho korpusu lze fici, ze anglicka deminutiva
tvofend pomoci syntetickych prostfedkil se vyskytuji jen marginalng. Cesky a anglicky jazyk
reprezentuji dva rizné typy jazykd, tudiz maji i rozdilny ptistup ke tvorbé a uZivani
deminutiv. Deminutiva tvofena pomoci sufixi Ize oznalit jako typicky jev pro cCeStinu.
V porovnani s angli¢tinou je zde zna¢né vyssi Cetnost vyskytu deminutiv a je zde patrna také

mnohem veétsi variabilita.
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8 APPENDIX

The appendix consists of the one hundred example sentences gained from the parallel

corpus InterCorp that the first research of the empirical part of the present thesis is based on.

The examples are categorized in Appendix Table 1 in the order of their appearance in the

corpus. The occurrence of diminutives in each of the examples is marked in bold. The

abbreviations in the column Original Czech Text refer to the author and the name of the book

from which the example was taken. The list of used abbreviations can be found in the

beginning of the thesis.

Appendix Table 1: One hundred examples of diminutives from the corpus (Czech diminutive

forms and their English counterparts)

Original | Czech version English translation | Czech English English
Czech lemma |equivalent |form
text

1. KL Pied nami se rozprostira Before us lies a dark green | gtezicka | little path modifier
temné zelena plocha expanse of heather, we turn ADJ
viesovisté, zaboc¢ime do into it; the soil here is black, - -
ného: ptida ¢erna, cestu our path is blocked by an little
pfetina stale hustsi splet’ ever thicker tangle of roots,
kofend, ve vzduchu bzuci the air is full of whining
komati, stezi¢ka se téméF mosquitoes, our little path
ztraci, nevime, kde jsme, has almost disappeared, we
mame - li se vréatit anebo don't know where we are,
pokradovat v cesté necesté. | whether to turn back or go

on, path or no path.

2 KL Pteli jsme se o vyrocich We argued about the 7zrnicka grai ns zero
filozofa predstirajice, ze philosopher's theses,
nehovofime o sob& a 0 svém | pretending that we were not
svaru, pieli jsme se az do talking about ourselves or
chvile, kdy jsem z knizky about our conflict. We
vytiepal zrni¢ka pisku a argued until the moment
ulozil ji do tasky. when | shook the sand

grains out of my book and
put it back in my bag.

3 KS (Pfedlozila jsem mu tihledné | | presented him with the Stveredek square Zero
sloZeny étvereéek latky.) handsomely folded square

of material.

4 KN I kdyz jsem byla dité, tak se | Even when | was a child, hol&icko | little girl modifier
mne dospéli ptali, hol¢i¢ko, | adults would ask me: little ADJ
miZeme si udé€lat snimek? | girl, may we take your - -

picture ? little

5 SS " Jdi tdmhle na chodnik, co | “ Get out and go on the kefiéky bushes zero
jsou ty kefFi¢ky. " path, where the bushes are.

6 KS Ma ovetka nebyla My little lamb wasn't ovectka little lamb modifier
pomlécend, potrhand ani disheveled or bedraggled, as ADJ
pocuchana, jak jsem I'd expected her to be ( the - -
otekavala ( taky vliv filmu a | influence of films and little
literatury ), v tvafi ji literature ); a childlike
dokonce dal sidlil détsky expression had settled on
vyraz, kterym mé& ve spanku | her face, which always
pokazdé odzbrojovala, disarmed me, encouraging
vnucovala klamnou the false impression that she
predstavu, Ze je dosud moje | was still my little girl.
malé hol¢icka.

7 HD Psal jsem basnicky, serialy, | | wrote poems, serials, and basni¢ky | poems zero
ve tfindcti jsem dokonce when | was thirteen | even
napsal filozofickou knihu. wrote a philosophical book.
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8. SS Ted’ je chlapec doma Now the boy was at home dédedka granddad zero
u dédecka, dostal jsem od | with his granddad, I'd just
nich pohled. received a postcard from

them.

9. KL Nejvdéenéji viak se mu zdal | His most grateful listener, mladi¢ek youngster
naslouchat mladi¢ek, bud however, was the
proto, Ze byl ve svém véku | youngster, either because at
jesté nejlacngjsi pribeha, his age he was the most
anebo proto, Zze mu osud eager to hear other people's
znedostupnil vétsinu toho, 0 | stories or because fate had
¢em part’ak vypravel. prevented him from

experiencing most of the
things the foreman
recounted.

10. KNB Hlavicka bez téla se mirné¢ | The bodiless head bobbed hlavic¢ka | head zero
pohybovala a zobak ob¢as | slowly up and down, and the
vydal smutny, chraplavy beak gave out an occasional
zvuk. hoarse and mournful croak.

11. KN Hol¢i¢ka lezi na zemi A little girl lies down on the hol¢i¢ka, little girl, modifier
a chlapedek ji svléka pod ground and a little boy takes v .
zaminkou, Ze je lékat. off her clothes under the chlapece | little boy - ADJ -

pretence that he is her k little
doctor.

12. VvV O jednom z vikendi jsem One weekend | corrected the poliéky shelf Zero
opravil poslednich Sedesat last sixty assessment
kontrolnich slohovych praci, | compositions, this time on
tentokréate na téma Jak jsem | the subject A frightening
se polekal - dobré polovina | experience. At least half of
ptib&ht pojednavala o the stories were about a
straSidelné cesté do tmavého | scary journey to a dark
sklepa, pficemz pozadovany | cellar, while the requisite
Ulek byl obvykle vyvolan fright was generally caused
necekanym padem by a jar of apricots falling
meruiikového kompotu z off a high shelf ( the blood
horni poli¢ky ( Krev se mi | froze in my veins ) or by a
Gplné zastavila v Zilach ), dog called Rex who
poptipadé psem Rekem, unexpectedly rubbed against
ktery se vydéSenému the story-teller's leg (‘and
vypravéi znenadani otfel o | the shock took my breath
nohu ( Samym leknutim away ).
jsem ani nedychal ).

13. SS Donesla mi ho sem, kdyz Jitka had brought itinto the | hrnedka cups zZero
jsem stéle reptal proti clinic for me when she'd
malickym heard enough of my m
erarnim hrne¢kim se complaints about the dainty
zlacenymi ousky. gold-handled cups that we

had as general issue.

14. HL Nebyla by Would there be any chance | gkleni¢ka glass zZero
jedna skleni¢ka rumu ? of a glass of rum ?

15. |HD Samoziejmé jsem Casem In time, of course, I learned | stavbicku | little modifier
zacal myslet trochu how to think ahead and
dopredu, pokousel se arrange my thoughts in structure - ADJ -
spradat své tvahy v ur¢itych | thematic cycles, and to little
tematickych cyklech, weave the motifs in and out
proplétat navzajem motivy | of them, and thus -
téchto cykld a budovat tak - | somewhat intermittently - to
ponékud pterusované - po build, over time, my own
nékolik let jakousi little structure, putting it
svou stavbi¢ku, budovat ji | together somewhat like my
podobné jako své hry. plays.

16. KL Vysli jsme cihlovou branou | We passed through a brick | 11i¢kou little street modifier
a znovu se blizili mistim, gateway and approached the ADJ
ktera jsme rano o¢istovali - | areas we'd cleaned that - -
byl jsem rad, ze uz mam morning. | was glad that my little

sménu za sebou, mizu se
jen prochazet

tichou uli¢kou, do niz
mezitim opét napadaly
zloutnouci listky ze
sousednich zahrad, pred
temnyma o¢ima domd, které
na mé hledi sice unavené,
ale zaroven pokojné.

shift was behind me and that
I could now walk through
the quiet little street onto
which, by then, more
yellowing leaves had
dropped from the adjoining
gardens, past the dark eyes
of the houses which gazed
on me wearily but also
contentedly.
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17. |HD Suchého pisni¢ky mohly Suchy's songs were pisnicky |songs zero
pfipominat leccos, od evocative of many things,
Voskovee a Wericha az po | from the lyrics of Voskovec
Morgensterna, jedinou véc | and Werich all the way to
viak pfipominat nemohly: the poems of Christian
banalni lyrismus tehdejsich | Morgenstern. But one thing
oficialnich §lagru. they reminded no one of: the

banal lyricism of the official
hits.

18. KL Jednou tady Jarda, “ ukazala | One day young Jarda here, | mladi¢ka youngster
na mladicka s div¢i tvafi, ,, | 'she pointed to the
tam hazel kytky a zrovna jel | youngster with the girlish
kolem jejich inspektor a face, </p><p>'threw some
hned po ném chtél padesat | flowers down and just then
kacek. their inspector came driving

past and wanted to fine him
fifty crowns on the spot.

19. OR Cepek se opiral vpadlym Cepek was leaning his hlavicko | head Zero
bfichem o stiihaésky stil, hollow belly against the
zmole latku mezi prsty: cutter's table and feeling the u
pfiblizil ji ke kratkozrakym | material with his fingers; he
o¢im a znalecky brought it closer to his
pokyval hlavi¢kou. short-sighted eyes and

nodded his head knowingly.

20. SS Hlavi¢ku ma Vitek péknou, | Vitek's got a fine-looking hlavi¢ku | head Zero
nikde nic neni vidét. head on his shoulders,

there's nothing to be seen
wrong with in.

21. |KZ pamatuju si vechno do I had just given up my keys | desti¢ce | small tag modifier
detailu: kli¢ od mé mistnosti | at the Party Secretariat, but ADJ
byl ptivazan silnym the downstairs porter knew - -
konopnym provazem k malé | me and gave me the house small
dievéné destiéce, na které key, which hung with all the
bylo bilou barvou napsano | others on a wooden board; |
¢islo mé mistnosti. remember everything down

to the last detail: the key
was attached by strong cord
to a small wood tag with
the number of my office
painted on it in white; |
unlocked the door and sat
down at my desk; | opened
the drawer and took out my
things; | was slow and
absentminded; in that short
period of relative calm I was
trying to come to grips with
what had happened to me
and what | ought to do about
it.

22. KS V deni¢ku z let 88 / 89 Fortunately the slips were denicku |di ary zZero

listky nastésti byly.

still there in my diary from
1988-89.
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What is at stake here is that

23. |HL Jde prosté o to, aby mezi berlicku | crutch zero
tebou a tvou spolecenskou | a gap should not open up
roli nevznikla propast a tvd | between you and your role
role se z autentického otisku | in society, so that your role,
tvé osobnosti neproménila v | which was a true reflection
pouhou berli¢ku, kterou se | of your personality,
podpiras - klamavy a becomes a crutch to prop
veskrze vnéjskovy doklad you up - circumstantial
jakési domnélé osobnostni | evidence of a supposed
kontinuity - siditko, iluzia | continuity of personality -
sebeklam, jimz by ses snazil | but spurious, illusory, self-
svet i sebe sama ujistit o deceiving - by means of
tom, Ze jsi stdle tim, kym uz | which you try to assure the
defakto nejsi - zkratka aby | world and yourself that you
se z pfirozeného dusledku are still the person who you
tvych postoji a tvého dila in fact no longer are - in
nestala tva role jejich short, that your role which
pouhou nahrazkou a aby ses | grew naturally out of your
k ni - uz davno autonomné | attitudes and your work
Zijici svym setrvaénym should not become a mere
samopohybem - neupinal substitute, and that you do
jako k jedinému a not attach to that role, which
poslednimu ditkazu své has long since kept going
mravni existence a nevlozil | autonomously, on its own
tak nakonec celou svou momentum, do not attach to
lidskou identitu do it the sole and lasting proof
nahodilych rukou of your moral existence, and
neinformovanych thus let your entire human
papirenskych délniku. identity hang on a visit from

a couple of know-nothing
workers from the paper mill.

24. KL Za dva dny mi Two days later a small bali¢ek small modifier
dorucili bali¢ek. package was delivered. package - ADJ -

small

25. KL Po Sedesati After sixty hours the little | hol¢icka | little girl modifier
hodinach hol¢i¢ka konecné | girl's sufferings were over ADJ
dotrpéla a unaveny reportér | and the tired reporter was - -
se mohl vrétit do své able to return to his little
televizni sitg, a kdyz television net. By the time
kone¢né sestavil z they'd cut the dip they
nato¢eného materialu needed from the recorded
potiebny Sot, duse té shots, the little girl's soul
hol&icky se uz vznasela a had already risen and was
Ikala nad temnymi vodami i | lamenting above the dark
bahnem, nad zhavym waters and the mud, above
kraterem sopky a také nad the red-hot crater of the
miliény obrazovek, jez volcano, and also above a
zhnuly po celém svéte, aby | million TV screens which
ukazaly marny zapas were flickering all over the
zachranci a dojemné world in order to show the
umirani divky, jiz se uz vain struggle of the rescuers
nikdy nepodafi povstat z and the touching death of
popela, ktera se pravé tim na | the little girl, who'd never
nekolik vtefin trvani rise from the ashes but who
zhnouciho Sotu stala slavna. | became famous for those

few exciting seconds.

26. HL Myslim, Ze to pro vas bude | I think i1l make very nice poétenié reading zero
pékné poétenicko. reading for you. ko

27. |1KS Dcera mi skakala z okna, ze | My daughter was ready to | tati¢ka father figure | zero
jsem ji okradla o jump out the window
nejlepsiho tati¢ka a hodlam | because I'd deprived her of
zaSantrodit svému her favorite father figure
Samstrovi. and intended to get hitched

to my boyfriend.

28. KZ Vidite to, stafecku, jak to uz | Look, old man, now we're pisnléky little songs modifier
jenom zdiméame, ty just wringing it out, our ADJ
nase pisni¢ky a Jizdy kralt | little songs, our Rides, - -
a to viechno. everything. little

29. KN " Tak to je tedy ten So that's your grandfather | d&decdek grandfather |zero
vas dédecek, o kterém jsem | I've heard so much about.
tolik slySel.

30. SS MEél bilou rozhalenku s He was wearing a white limec¢ke collar zero
pomackanym limec¢kem. open-necked shirt with a m

crumpled collar.
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31. |HO " To mam, vasnosti, kupuji | " That | do, kind sir. I buy Cubicky | little bitches | modifier
si odpolednicka Narodni for myself the afternoon
politiky, ¢ubi¢ky " edition of NARODNI - ADJ -

POLITIKA, National little
Politics, -'little

bitches,'looking for stray

pooches. "

32. KS Wiesenthal na mé upfel Wiesenthal fixed his sad hol¢icko | little girl modifier
smutné oci a fekl sotva eyes on me and said in a ADJ
slygitelng, A barely audible voice, and - -
proto, hol¢i¢ko, konci that is why, little girl, the little
Kolodajové jako ctihodni Kolodajs end up as
obcané, zatim co my zidi v | honorable citizens, and we
pecich ! Jews end up in the ovens I'"*

33. Kz Chudobna dévecka, kterd na | The poor girl who had dévedka (poor) girl zero
sv&té nema nez tu svou nothing on earth but her
poctivost, honor, the poor girl who
chudobné dévecka, které was humiliated, the poor
ublizuji, chudobna dévecka | girl in rags, the poor orphan
v otrhanych Satkach, girl.
chudobna dévecka - sirotek.

34. K7 Ze dvefi vySel novy zastup a | A new detachment made its chlapeée boys, gi”s Zero
musim fici, Ze to byl entrance, and | must say that K
tentokrat zastup ukaznény a | it was disciplined, !
znaly, jen kradel bez disciplined and skilled, hol¢icka
rozpaki a s eleganci skoro marching without
profesionalni: byl sloZzen z | embarrassment and with
déti asi desetiletych: $ly za | almost professional
sebou vzdycky elegance: it was composed
stfidavé chlapecek a of ten-year-old children,
hol¢i¢ka; boys alternating with girls;

the boys wore dark-blue
trousers, white shirts, and
folded red kerchiefs with
one point hanging down
their backs and the other
two tied in a knot around
their necks; the girls wore
dark-blue skirts, white
blouses, and the same red
kerchiefs at their necks;
each child carried a small
bouquet of roses.

35. SS Budu doma u dédecka, he¢ | I'll be at home with dédecka granddad Zero
" Granddad ! ”

36. SS " Nerad jsem se babral “1didn't like getting cite¢kach | emotional zZero
v citefkach, " nezdrzel jsem | involved in his emotional
se. problems. prObIemS

37. |KS (Nat ty Feticky !) Why the idle talk ? feCicky |idle talk modifier

- ADJ -
idle

38. |KZ Sedél jsem na | was sitting in the swivel sidlicce | chair Zero
otacivé Zidli¢ce, Vladimir chair, Vladimir across from
proti mné na gauci. me on the sofa.

39. |VV Otogil jsem klickem v / turned the key in the klickem | key zero
zapalovani a pfistrojovou ignition, and a pleasant
desku zalil piijemny greenish glow lit up the
nazelenaly piisvit. dashboard | switched the

radio on quietly and leaned
back comfortably against
the headrest.
40. OR Drepl si schvacen vedrem Overcome by the heat he 7idlicku | chair zZero

na zidli¢ku pro zékazniky,
otiral Satkem zatylek, funél,
roztékaje se ve vlastnim
Znoji.

straddled the chair provided
for customers, wiping the
back of his neck with a
handkerchief and snorted,
melting in his own heat.
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And it is in this sense that

41. |KN A prave v tom sméru ji / _ babicku |grandmother | zero
imagologie prekonala: imagology surpassed it:
imagologie je siln¢jsi nez imagology is stronger than
skuteénost, jeZ ostatné uz reality, which has anyway
davno neni pro ¢lovéka tim, | long ceased to be what it
¢im byla pro moji babi¢ku, | was for my grandmother,
ktera Zzila na moravské who lived in a Moravian
vesnici a znala jesté vSechno | village and still knew
z vlastni zku$enosti: jak se | everything through her own
pece chleba, stavi dim, jak | experience: how bread is
se zabiji vepf a déla se z baked, how a house is built,
né&ho uzené, co se dava do how a pig is slaughtered and
pefin, co si mysli o svété the meat smoked, what
pan faraf a pan ugditel, kazdy | quilts are made of, what the
den se setkala s celou priest and the schoolteacher
vesnici a védéla, kolik bylo | think about the world; she
spachano v okoli za met the whole village, every
poslednich deset let vrazd, day and knew how many

murders were committed in
the country over the last ten
years;

42. KL Zacal jsem tusit, Ze | began to suspect that by mladic¢ka youngster
nez mladitka naleznu, Iék | the time I tracked down the
se muze stat zbytecnym. youngster the medicine

might have become
superfluous.

43. |SS Prechdzi po I thought that the father dlazdi¢ka | tiles zero
bilych dlazdi¢kach sem a would be a nervous wreck, h
tam a vy¢ita si, ze ji nemél | pacing the white tiles and ¢
pUjcovat viiz. cursing himself for lending

her the car.

44. |V " Pijcime ti tatovy, " We'll lend you Dad's, * | zadegek | little bottom | modifier
pokynula Beéta sestie, kterd | Beata said, nodding to her ADJ
se smichem znovu odbéhla, | sister, who ran off again - -
a kdyz se s nimi po chvili laughing and returned with little
vrétila, méla na sob¢ zlaté them a moment later
bikiny, jez ji komicky wearing a gold bikini that
odhalovaly hubeny zadeéek. | comically exposed her

skinny little bottom.

45, K7 M4 ovecka, ma holubicka, | My little lamb, my little holubic¢k | little dove modifier
dite, které jsem uzdravil a dove, the child | had healed
nakojil svou vlastni dusi, and nurtured with my soul is a - ADJ -
vraci se ke mng. returning to me. little

46. | KN Jeji sestficka Laura skryta | Her little sister Laura sestiicka | little sister modifier
za kefem Cekala, az se bude | would hide behind a bush ADJ
Agnes vracet; and wait for Agnes to return - -

home; little

A47. KS Pozdéji, kdyz Later, when the little VItava parniéek little modifier
vltavsky parni¢ek otacel za | riverboat was turning .

Vranovskou propusti a v around beyond the riverboat - ADJ -
soumraku nad nim Vranovsky floodgate and little
zaplanuly girlandy garlands of colored light
barevnych Zarovek, se do bulbs flared up overhead in
mé vkousla litost. the dusk, | was bitten by

remorse.

48. KN Mala lampi¢ka byla jako As always, the small lamp (ma|é) small |amp modifier
vzdycky rozzata. was lit. e

lampicka - ADJ -
small

49. |KN Rubensovi bylo asi étrnéct | Rubens was about fourteen | holgicka | little girl modifier
let, kdyz ho zastavila na years old when he was ADJ
ulici hol¢i¢ka asi o polovinu | stopped in the street by a - -
mladsi nez on a zeptala se little girl roughly half his little
ho: age, who asked him:

50. SS " Cert aby vzal, Gert aby to | “ Hell's bells, hell's bells ! péstiékou little fist modifier
vzal, " pistél a mlatil he piped, biffing me on the ADJ
mé péstickou do ramene. shoulder with his little fist. - -

little

51. |VvV " Tak co ? " pravila o chvili | she said a moment later, pokojick |bedroom zero
pozdgji, kdyz se rozhlédla, " | after looking around her. " u

splituje tohle tvy mestacky
predstavy o
divéim pokoji¢ku ? "

Does it suit your petty-
bourgeois notion of a young
lady's bedroom ? "
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52. KL Ted’ jsem se pustil uli¢kou, | Now | chose a narrow uli¢kou narrow modifier

ktera strmé klesala s kopce. | street which ran steeply
downhill. street - ADJ -
narrow

53. SS " My jsme méli “ Granddad and me had dédedke granddad Zero
s dédeckem taky fizek, " Wiener schnitzel, ” said
vyhodil Vitek trumf. Vitek playing his trump m

card.

54. KL Sotva se stacila opét rozjet, | No sooner had it begun to postaviék little figures modifier
uz z neviditelného tkrytu move off than a group of
zadaly vybihat postavi¢ky. | little figures rushed out y - ADJ -

from some invisible hiding little
place.

55. VvV Oboji mé krapet Both facts perturbed me koneéky (finger)tips Zero
znervozhovalo, a tak jsem somewhat, so | preferred not o
rad&ji ani nerozsvécel a jen | to switch on the light and (prStu)
jsem na pojizdné zidli moved the typist's chair |
nepatrné couvl smérem ke was sitting on nearer to the
knihovng, jako by hibety bookcase, as if the spines of
vétsinou dobfe znamych the books which | now
knih, jichZ jsem se touched with my fingertips -
nyni kone€ky prstt dotykal, | most of them familiar titles -
mohly ono mé napéti could somehow safely earth
bezpetné uzemnit. the tension | felt.

56. TK No pockej, to jsem ti Listen, the manager came to | vinarnick | little wine | modifier
nefikala, pfisel za mnou me yesterday-seems they'll b ADJ
v&era vedouci, Ze budou be turning that old gate u ar - -
zafizovat vinarni¢ku, house into a little wine bar, little
takovy bistro nebo co, jestli | a kind of bistro-and would I
prej bych to nevzala run it for them.

57. KNB " Neboj se, neboj se, tam t&¢ | And Tereza kept kraviéky COWws Zero
nebude nic bolet, tam se ti whispering, don't be scared,
bude zdat o veverkéach a don't be scared, you won't
zaji¢cich, budou feel any pain there, you'll
tam kravic¢ky a Mefisto tam | dream of squirrels and
bude, neboj se ... " rabbits, you'll have cows

there, and Mefisto will be
there, don't be scared ...

58. SS " Protoze nepfijde na “ That's because she doesn't kapesnié handkerchie | zero
vzduch, " otirala si opatrné | go out in the fresh air, ” said k f
dolni Mrs. Satranova, carefully em
vicka kapesni¢kem pani wiping her lower eyelids
Satranova. with her handkerchief.

590. SS Muj mlady ptitel chvili My young friend licked his 1Zic¢ku spoon Zero
soustfedéné coffee spoon in a moment
olizoval 1Zi¢ku od kéavy a of concentration and then
pak s ni bojovné mavl do brandished it in the air.
vzduchu:

60. KS Pachatel musel ¢asem zjistit, | The criminal must have vazi¢kou | vase zZero

Ze jsem ranéna slepotou,
takze si poslouzil i z vitriny
(nizkou a

podlouhlou vazi¢kou z
Misng, do niz jsem se svou
rozkosnou dcerunkou
zakéazang trhavala ocuny );

found over time that | was
afflicted by blindness, and
so helped herself to the
things on the shelves as well
(a low, oblong Meissen
vase that I'd often used for
meadow saffrons illicitly
picked with my lovely little
daughter ); with this
discovery I finally burst into
tears over the crowning
fiasco of my life: I had
raised a creature so averse to
work and so devoid of
moral principles that she
robbed her own mother !
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61. |KZ vSichni nesli v A new detachment made its kyticku | small modifier
rukou kyti¢ku razi. entrance, and | must say that
it was disciplined, boquEt - ADJ -
disciplined and skilled, small
marching without
embarrassment and with
almost professional
elegance: it was composed
of ten-year-old children,
boys alternating with girls;
the boys wore dark-blue
trousers, white shirts, and
folded red kerchiefs with
one point hanging down
their backs and the other
two tied in a knot around
their necks; the girls wore
dark-blue skirts, white
blouses, and the same red
kerchiefs at their necks;
each child carried a small
bouguet of roses.
62. |KL » To je fakt, “ zaradoval ‘That's right, our youngster | mladi¢ek | youngster
se mladicek, ,, a byla ? « sounded pleased.
</p><p>'And was it ?'
63. KN Zde neodpocivali tatinci, There were no fathers, babiéky grand mother | zero
bratfi, synové brothers, sons, or
nebo babi¢ky nybrz grandmothers buried there, S
hodnostafi a vefejni ¢initelé, | only public figures, the
nositelé tituld, hodnosti a bearers of titles, degrees,
poct; and honours;
64. SS " Mij dédecek tu byl do “My granddad lived to see | d&dedek granddad zero
devadeséti a otec dokonce ninety, and my father to
do ¢tyfiadevadesati, oba ji ninety-four, and both of
pili denné, byli ze stejné them drank it every day.
branze. " They were in the same
trade. ”
65. |KL Miadicek se zastavil a The youngster stopped and | m]adicek | youngster
hledél do parku, bud ze ho | looked into the park,
chiize do mirného vrchu perhaps walking up the
unavila anebo Ze zahlédl na | slight hill had tired him or
cesti¢ce nékoho znamého else he'd caught sight of
anebo snad pocitil potiebu | someone he knew on the
pohledem setrvat aspon gravel path, or else he
kousek nad zemi: needed to let his eyes linger
on something at least a little
way above the ground:
66. OR Krejéi zabrejli do novinna | The tailor gazed through his | hl1avidko | head zZero
stfihaéském stole, vrti spectacles at the paper laid
uzasle hlavickou: out on the cutter's table, and u
shook his head in
amazement.
67. SS Kdyz nékomu When somebody got a balicek parcel zero
pfisel bali¢ek z domova, parcel from home, or when
nebo kdyz jsem dostal na I was given a little
kondicich malou vysluzku - | something by the parents of
par kolaci nebo cukrovi, children | was tutoring, a
hned se to v nasich dvou few cakes or pastries, then it
pokojich rozdélilo pro was immediately shared out
vSechny. among everybody in our
two rooms.
68. |KS (Toti Bih Lord knows, little boy - chlapeck | little boy modifier
tekl, chlape€ku ... odpust’, | forgive me, God, | lose self-
Boze mij, ztracim soudnost, | control when I think about | U - ADJ -
kdyz si ptipomenu, jak jsem | what | got myself into ! little
se sekla !)
69. KS A kup maslo, And buy butter, milk, eggs, vajicka eggs zero
mliko, vaji¢ka a cibuli, ( and onions. " | put my
Polozila jsem na stil zbylé | remaining money on the
bankovky a nechala si jen table, leaving myself only
drobné na cestu. ) change for the trip.
70. KNB Lahvi€ka s valerianskymi The bottle fell to the floor, | 1ahvicka | bottle zZero

kapkami vypadla na zem a
znicila koberec.

spotting the carpet with
valerian drops.
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Above the double entrance

71. |V Nad dvojkiidlymi vstupnimi domecku | cottage zero
dvefmi, pfesné v tom misté, | doors, precisely in the spot
kde na dome&ku mych where, on my good old
dobrych, pracovitych rodi¢t | hardworking parents'
visi rezava koniska podkova, | cottage there hangs a rusty
zde byla zavésena horseshoe, an eye-catching
nepiehlédnutelna Cervena red lamp hung.
lucernicka.

72. |KZ Kdyz byl v kopeich, polozil | One day up in the hills, he'd | konvicku | jug 76ero
si pry k pafezu namazany put a piece of bread and
krajic a konvi¢ku s mlékem. | butter and a jug of milk next

to a tree stump.

73. VvV Krél s ismévem Kral raised his glasswitha | gkleni¢ku g| ass Zero
pozdvihl skleni¢ku - musel | smile - | was to drink a toast
jsem si s nim pfipit na with him to the success of
Gspéch kursu. the course.

74. KS Napij se, Viky, budu fidit, " Drink up, Vic, I'll drive " - | hifte¢ek | steak Zero
ach jo, to taky neumim ) a oh, well, one more thing |
doporugil don't know how to do ) and
naloZeny biftecek, Nase recommended the marinated
specialitka ! steak, " our specialty " !

75. SS Pak dostala ¢epi¢ku z mulu, | Her hair had to be sacrificed éepiéku little cap modifier
protoze vlasy jsme museli before the operation, and ADJ
pied operaci obétovat. she was given a little muslin - -

cap. little

76. KS Par hezkych véci I'd intended intumto pass | habiéce grand mother | zero
po babiéce a po rodic¢ich on a few nice things from
jsem ovSem hodlala $tafetou | my grandmother and my
ptedat Gabing ( zlaty parents to Gabina ( a golden
poklad, na ktery smi nejvy$ | treasure; there'd have to be a
valka ), ale byly tu ty war before I'd sell it ), but |
stiibré piibory, spoleény had the silverware too, a
svatebni dar od tchana a joint wedding present from
tchyné ( kdyz jsme se my in-laws. ( When we got
rozvedli, zapomnél je tu maj | divorced, my thrifty little
spofivy manzilek omylem, | husband forgot it here by
jinak sebral i perly, které mistake; he'd taken
darovali mng, Schovam je everything else, even the
Gabing, abys je nedala do pearls he gave me- " I'll
frcu ! ur¢ité je podédi jeho | save them for Gabina, so
lepsi dceruska, o nizse uz v | you don't pawn them 1"
deseti vi, Ze bude mistryni Undoubtedly his better
svéta v krasobrusleni ). daughter would get them,

the one they already knew at
age ten would be a world
champion figure skater. )

77. KN A zalykaji se jim o to vic, They are thumping all the chlapeée boy Zero
ze chlapedek ani na harder because the boy K
okamzik nesmi ptestat byt mustn't stop being the
lékafem, a az bude hol¢icce | doctor even for a moment
stahovat kalhotky, bude ji and as he pulls off the girl's
pfitom vykat. panties he speaks to her in

very formal language.

78. KL Také bych nemél Also I mustn't forget tobuy | myuzi¢ka | husband
zapomenout ji néco koupit k | something for dinner so she
vecefi, aby se nemusela needn't put herself out, and
namahat, a pfinést ji n&jaky | bring her a little present so
darek, aby védéla, jak ma she should know what a fine
hodného a model husband she has.
vzorného muzi¢ka.

79. HD Nevéfim, ze jeho hlavni I don't believe that his main | 7ehiidcic | ladder zZero
intenci je uspésny Splh motive is simply a h
po Zeb¥i€cich bestsellera a | successful climb up the
ze je schopen obétovat mu - | best-seller ladder, or that he
pod zadminkou is capable of trading in his
srozumitelnosti - své convictions - under the
presvédéeni. guise of comprehensibility -

for that success.

80. KL Doprovazela She'd take her little girl'to | holéicku | little girl modifier
svoji hol¢i¢ku na hodinu her piano lessons.
klaviru. - ADJ -

little

81. SS Vypili jsme naraz vic We drank down more than pOlOViék half zZero
nez polovicku, ale zizen half the bottle at once, but u

jsme méli dal.

our thirst persisted.
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82. |KS Maovetkanebyla | My little lamb wasn't hol¢icka | little girl modifier
pomlécen4, potrhand ani disheveled or bedraggled, as
pocuchana, jak jsem I'd expected her to be ( the - ADJ -
ocekavala ( taky vliv filmu a | influence of films and little
literatury ), v tvafi ji literature ); a childlike
dokonce dal sidlil détsky expression had settled on
vyraz, kterym mé ve spanku | her face, which always
pokazdé odzbrojovala, disarmed me, encouraging
vnucovala klamnou the false impression that she
pfedstavu, Ze je dosud moje | was still my little girl.
mala holéicka.

83. KL Objednal jsem si ¢aj, | ordered tea for myself mladi¢ek youngster
zatimco ostatni bez ptani while the others, without
dostali po velkém having to ask, were each
pivu, mladicek pil served a large beer. The
mineralku. youngster drank mineral

water.

84. OR Nez se vzpamatovala, ” Before she knew Wha_t he praviéko r|ght arm ZEero
chiapl ji pravi¢kou kolem | was at he had put his right
ramenou, levou v podkoleni | arm round her shoulder and u
a zadychané ji pozdvihl his left under her knees,

lifting her up a little
breathlessly.

85. SS Pospé\{ali jsme, protoze ve | We dozed, because_ the tent- | mastedku | town Zero
stanovém méstecku bylo az | town had been as lively as a
do noci rusno jako na country fair until well into
jarmarku. the small hours.

86. SS Na stole bylo pét skleni€ek. | They had even got abottle | gklenicek g| asses Zero

of vermouth from
somewhere, plus five
glasses and ice cubes too.

87. |KN " Podivej se, to pfece neni | Look at this, can thisbe my | hl¢icka | stick zero
moje ruka, to je hal¢icka ... | arm, this stick ... I can't

wear a single skirt.

88. vV Vétsina diYek si M_os_t of th(_a girls were kapesnié tissues Zero
papirovymi kapesni€ky otir | wiping their smeared eyes k
ala rozmazané oci. with paper tissues. y

89. KS Pro¢ vlastné zuiim na Why do I get so upset at nozicky little legs modifier
Gébinu kvuli jedné Gabina, anyway, for rolling ADJ
to¢ené'marence', kdyz jsem | one joint, when | myself - -
se sama nestala alko - didn't turn into an alcoholic, little
holkou, ackoli jsem (v despite the fact that (at ten !
deseti ! ) denné ucucavala ) 1 was sucking it down so
tak pilng, Ze se mi pak na diligently that on the way up
schodisti ( pi{jemné ) the stairs my little legs
podlamovaly neZzi¢ky ... would ( pleasantly ) give out

under me ...

90. HD Po néjaké jiné a nepomérné | So | tried, along another, stezidce little path modifier
klikatgjsi stezi¢ce jsem se immensely more tortuous ADJ
piece jen pokousel ubirat se | little path, to proceed in - -
jejich smérem &i v jejich that general direction, or at little
duchu si poéinat; least to act in the spirit of

my original plans.

91. KL Mladi¢kovi zrudly tvare The youngster's cheeks mladi¢ko youngster

roz¢ilenim. were flushed with .
excitement. vi

92. vV Beata spala na ustlané Beata was asleep on abed - | culicku little plaits modifier
posteli a umyté vlasy méla | which had been made. Her ADJ
cervenymi masli¢kami washed hair was tied up - -
svézané do komicky with red ribbons into little
odstavajicich culicki. comically protruding little

plaits.

3. KNB Ustlala ji pod ur_nyvadlo She made_a bed of old rags | dlazdicek | tiles zero
staré hadry,aby ji nebylo to protect it from the cold
zima od tiles.
studenych dlazdiéek.

94, OR " Preje si zde vasnosta “ Would you like one knofli¢ek | button Zero

jeden knofli¢ek nebo dva, "
vmisil se krej¢i do
rozhovoru, otiraje si orosené
celo.

button here or two, sir ?
the tailor interrupted their
conversation, wiping his
perspiring brow.
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But even so she felt revolted

95. |KL Ale i tak se nas Sitila, rukavi¢c | gloves zero
posilala nas stale znovu, by us and forever sent us
abychom se umyvali, a na back to wash our hands; she €
cizi véci i kliky sahala would touch other people's
jenom v rukavicce possessions and doorknobs

only when wearing gloves.

96. KS Kazda zenska by s tim §la Any normal woman would skleniéky little glasses modifier
do kuchyng, jenze tam se have taken it into the
ukryval muj ... (k zesileni ! | kitchen, except hiding in - ADJ -
) vybirala jsem tedy mine was my ... ( this will little
skleni¢ky jednu po druhé z | drive me crazy !) so | took
prouti, a stavéla je v the little glasses one by one
pfedsini na lino (divila - li | from the wicker basket and
se, nedala nic znét, bralato | placed them in the entry hall
mozna jako domorody on the linoleum. ( If she was
obycej ) surprised, she didn't show it;

maybe she assumed it was
an indigenous custom. )

97. KS ( Zbyvéa mi najit dodaci I still have to find the denic¢ku diary Zero
listky z kvétinaistvi, delivery receipts from the
schovavala jsem je rok co flower shop; every year I'd
rok v deniéku !) put them in my diary.

98. KL Jeho nevinna dusicka ted’ His innocent little soul was | dusicka little soul modifier
ptebyva v té libezné zahradé | now dwelling in that ADJ
mezi kvétinami a hraje sis | delightful garden amidst the - -
andély, vSak se tam jednou, | flowers, playing with the little
budu - li hodny, setkdme angels, and if | was a good

boy I'd meet him there one
day.

99. K7 Ty pisni¢ky jsou! But the songs are there! pisniéky songs Zero

100. | KS Udivilo mé znova, ze nejlip | I was once again surprised | Jomedcke | house zZero
placeni ob&ané téhle zemé&, | that the best-paid citizens of m

kterym prace v hlubinach
¢asto zdvojovala noc,
nemifili podobné jako
zelinafi ¢i vrchni k
mofskym plazim, ale na
ryby a na houby, Zeny se
dokonce tésily na ubohou
zahradku pfed domeckem.

this country, whose work in
the mines often doubled the
length of their nights, didn't
head off to the seacoast as
the greengrocers and waiters
did, but instead went
fishing, mushroom
collecting; the women even
looked forward to spending
time in the humble garden in
front of the house.
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